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il V V ® 1 1 

DONNA CHIARA — madre di 

GELTRUDE — amante di 

FILIBERTO. 

PANCRAZIO — proprietario , amico di 

MARZIO. 

D. ANSELMO ^ padre di 

LEONTINO — marito di 

AGATA. 

PULCINELLA — comorte di 

ANNA — germana di 

^.VSCARIELLO — ragazzo di fO anni gobbo, 

PASCalQTTO — vagabondo. 

GIORGIO — ^caneriere di piazza, 

RUOSPOLO. 

RElNZULLO. • 



Cade in acconcio di chiamare « memoria del cortes» 

pfi??i>li.®/Ì'"^*°^'* de' dae protagonisti. Il primo — 
fAbCARiELLO-— era no ragazzo gokbo, che nel 1840, 
per esser dotato di graziosa voce, goadagnava la sua 
vita co canticchiare atorpiaUmente nelfè strade più fa- 
ste della capitale, pezzi di musiche classiche. Il secon- 
do -- PASCALOTTO — eoo nn bastone faceva diversi 
giuochi , menandolo io alio ec, e con la bocca imitava 
quasi tutti gli strumenti di bande militari. Entrambi , 
merce questa loro indoatriat riceveano buone mance da 
quasi luit' i forestieri che co' loro scherzi immensa- 
mente si divenivano. «-m«cud» 
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ATTO PftlMO 



La scena rappresenta il largo della Villoria. A. dritta una 
nobile locanda, ed a sinistra rentrma della Real Villa. 



SCENA L 

AmiABELX.A e GlOEGlO. 

f Jnnaretta si presenta frettolosa dalia strada 
e s' incammina per la locanda ; Giorgio che 
da colà comparisce V arresta dicendo ) 

GiOé Guè ? addò te mpizze ? , 

jinn. ( con malgarbo) Uh ! sUmmatiDa cuoglie 
nterra: non me parla, ca mango h njmane.vi. 

6ior. ( con aria da bravo ) Tu comme menave 
li mmane... addò le mpizze ? 

Jnn. Giò , lenoo auti cancare pe la capo. 

Gior. Chesto che rroba è ? siale accossi ndngesia 
siammatina , embè , si' arietta tulio oziemo 
da dò è asciula? Vuje site stale sempe man. 
zueta e ppazziarella, mo co ssaluie ve site 
tanto ncepollutal . ^o « 

Jnn. Pc pregola toja le può joca 13 ca i esce 
14 , perchè conferenzla da me non naje 
echio : lassarne capì ; tu pe cebi m' tiaje 
pigliata ? tu co echi 11* hqe ? 
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1li§r. Sé ! e merdiè alluecate de iti manen 
fDje mo 7 

Ann. Io BOB arria d* allacci co la Tocca , a?ria 
allttcca co li inmaDe. 

Otor, ( preèentondolf il m'so ) SenritCTe scasa 
nteresse ; che ncii cche ffa ? é fibtio pe lo 
toroese! 

Jnn. Lassarne capi : a sta locaona fa che mme 
rappresiente ? 

Gior, Cornine I non so ccammariere de piazza ? 

Ann. E maseglio che ì' aTìsse puosto la sporta 
Dcapo , e afisse fatto lo Tasiiso. 

Gior. Ebbira I éeotlmmo mo percbò ? 

Ahì9. Percbò chi tratta co ttico oce perde non ce 
guadagna : perchè sì beziuso e tte puorte 
appriesse li porere figlie de mamma , e 
sbertecielle li marita dèli* aute. 

Gior»- Ti fflo : avesse sbertecellato li parieote tuo- 
ste , che sso tabta nnooentièlto ; avesse 
sbertecellato chillo siVantummato de mari- 
tato eh' è lo primmo vagabuano de sta ter* 
ra : t' arricuorde frateto che arte fa ? bel- 
r arte luminosa veramente ! professore de 
museca stravesata , lazaarieiio pe nnatura , 
mbriacone pe nnostria , e pportalettere pe 
Bcrinaiione : chisto so li soggette che v*a- 
vifflfflo sbertecellato... Aiware , ringrazia la 
aciorta che sti pparole so asciute da la voc* 
ca de na femmena » perchè sinà... 

Jnn. Vi mo... ( con tuono ) m* avisse da fa pi- 
glia qua ppoco de riabarbaro pe sta votata 
a ccancaro che mm* è btto ì scià I 11 si la 
sclorte te cecasse a sluzzecarme... comme 
stonco vi, comme atonco, te darria no muor- 
zo accostt còaiizante che te farria rumma- 
BÌ senza naso. 



GtoTé ( trofiieameme ) Uh I che ffamma che ttest 
> ita bardftioia... folte oa phesta è idr^robo- 
la..* auli I ciò fa a accorda coofereozia a 
ocorpette e ^goDoelle I 

Jfm» {fmrkmdok) Ob I sigoor baroae de la car- 
oacotta... scusate, v'avisseTe da compromet- 
tere la Dobirtà co sto corpetto e gonaella..» 
E bbà poliiza stiyale... Ya porta mmaseia- 
te , noa ce secca. 

Qior. Io porto mmasciate I Io bi comme me stije 
nzardaDDO, e loscemeQ, perchè, .. perchè 
è Annar^Ua, perchè io l' aggio sempe gaar- 
data co n* «occhio de beoevoleosia. 

SCENA IL 
AoiTA detti. 

Jga. ( nel renderei visibile afferra pel braeeio 

Anna e la spinge per la strada ) Jesee... 

vatteane da cfaella parte ; tìcìqo a sta lo- 

canna non ce staje bona. 
Cior. Se 1 e lei mo ncià posto un altro senio di 

vaiuigUa; sarraggio fatto quacche ddiavolo. 
Jga. Diavolo ! tu sì ;ao punto echio ppeo de lo 

diavolo. 
Giar. Ha cca de che se tratta ? cca s* allenile 

r annore mio.. 
Jga. E tta sì ommo d* anoore ? tu 1 1* ommo d^an» 

nore va dlcenoo pe Io quartiefe •— io me 

spasso co ttulte li figliole che beneno a sta 
' locanna , e ttra ir ante chella stracciona 

d* Annarella... 
Jnn^ Uh I accise tu e ttntta la razza toja sbre- 

vognata ! io so ffemmena mmaretata, e... 

poverella a mmai che mm' attocca a esenti. 
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Oiot* ( ad Ann. ) Noa la dà audienzia ca chesta 
è p pazza : ( ad Jgnta ) tu mo perchè mme 
vuò fa parla. .E ccomme? non 8Ì stata tu chella 
che haje fatto trova naaritelo dioto a ttanta 
diebete, e II' haje arreddutlo a fnmenà stoc* 
eate?.. Siè A'; niije àtammo a Nnapole, nce 
eanosoimmo. 

Agn. Te pare , mo voglio scompetere co uno che 
se fa leceto de tutto ! diente , tu taccacie 
la povera gente comme te piace , e sse* 
cuQDO te vene neapo... nm non ce ponza» 
ne* è lo Cielo eh* è gghlusto , e quanno ac* 
commeoza a scarrecà fecozze , te sfecozza 
buoDo , l)uono, e tte fa addeventà na vera 
cocozza.*. ( ad Anna ) jammoncenne jà« 

Gior, Una cosa dico a buje aute vrènzole. 

Ann. Tu chi è brènzòla...mo te ceco n'uocchio, 
vi. [quasi per avventarsi) 

Aga, ( trattenendola ) lammoDcenne... mannag- 
gia cheiio ppoco I 

6ior, Siente » ha dda veni Pascariello a sta lo- 
canna ; si non lo faccio morì da la fammà, 
cca stonco io. 

Ann. Me faje piacere : no, non lo guarda nfac- 
cla a cchillo mpesillo ; tu« tu, 11* haje gua- 
stato e eco cchelle stròppole che ile faje 
canta irhaje fatto arredducere no vero chiap- 
petiello. 

Gior. È love ? e tte do pparola che Ppascariello 
non s* abbuscarrà echio ttreccalle. 

Ann. Lo bolesse lo Cielo / se mettarria a ffa 
n* arte... commara mia, sto mpiso ha sber- 
tecellato li ccelétji^rella pure a mmaritemo 
Pulicenella; so ddujè juorne che non se so 
rrìtirate a la casa. 

Gior. Ma ave ragione chillo sciaddeo de noa re- 
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tirarse a la casa ; lo marito s' ha dda $npQ 
goveroà. . • moncevò lo fatto ; ha visto ca 
la mogliera è ccazetta co si' auta boaa pez* 
zsi... {indica. Jffata) 

'jtga. Uh cdie te vatta no càncarol 

Gior. Bella Tocca che ttenite... 

Ago. G eco la vocca assapora pure li mmane. [gli 
dà uno schiaffo) 

Gior, Gomme 1 a nime sta sciorta de paaesiglio !.. 
baje ragione che ssite femmene... ma però 
chisto è ppane che se renne ; appriesso ca* 
Dosciarraje chi è Giorgio Tricchitracche. 

Ann. ( con impeto ) Io aggio da vede che noe 
vuò cchiù da li fatte mieje , stella mmalo* 
rata I non trovo a ffaticà , tenco no marito 
eh* è no vagabunno , me moro da la fam- 
ma...Ahf cca mo mejettarria a romane e la 
fenarria na vota pe ssempo. 

Aga. Comma » comma .. e mmo non sì cciiin ra- 
gionebila : comme ! se defBda de lo Cielo ! 
bene mio I me faje azzelli li ccarne. 

Ann* Masora mia, diuna ogge, diuna dimane... 
Vi ca la famma è na brutta bestia... 

Aga, Manco male che sti rraginne li staje contan- 
no a mme che sso cchiù sfrantommata de te... 

Ann. Comma, comma» tu co ssalute tiene mari- 
teto oh* è ffiglio a no gran signore... 

Aga, E ccerca la lemmosena 1 ma te crlde però 
che mme dispero ? ah I maje e ppò maje; 
io non dispero e sto mbraccia a la Prove - 
renzia : mari temo tene buone costume e 
cchesto m' abbasta. Va , ponzammo mo a 
cchello che ppreme ; tè, ( si toglie il faZ' 
zoletto che le copre la testa ) chisto è 
ir urdemo avanzo de. Troja; JamnH) a bben- 
• nerlo , e tte seppunte io stommaco. 
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jbm. Vh eoommara mia» lo Cì^q, te possa mpro- 

feeil 
^Jjfa. Ub I qoanta chiaechiere ; Jammo jà« ( ov- 

viandoii per la driUa ) 

S G E N A ni. 

liBOHrmo e deità. 

Leo. ( iraaenendole dice con tuono ad Agata ) 
Per dorè ? 

dga. A Sa no servizio. ( avviandosi ) 

Leo. {e. e.) Alto ; stiamo alla Toce coojugale : 
per dove? 

Jga. Uh I pò Io ssaparraje. (e. e.) 

Leo. le. e.) Stiamo al dovere : per dove ? 

Ann. Pe Io malanno che nciaflérra...Compà» las- 
sance ire. 

Leo. Commare» in questi affari le! non s'impicci : 
per dove? 

Affa. Uh I chisto sa comm' è llòteno ; pe benne- 
re stu m4iccaturo e ddà a mmagnà la com- 
mara mia che dairaulciere sta diuna ; per- 
chè né lo marito , e né lo frate se so rri- 
tirate a la casa. 

Leo* Benissimo I aver compagno al duol scema 
la pena. Andate. 

Ann. ( eon cuore ) Compà , st* anione che... 

Leo. Anda4e« Sta sera anche voi avrete parte 
de^miei sudori : correte subito; ponete un 
argine al vostro quallGcato appetito. ( ie 
donne viano ) Eh I la fame si fa rispettare 
più della fama : poco fa ho divorato una 
froUosa composiaione , ma par che siami 
stato di maggior nocumento per la .rivolta 





— li- 
di luti* i miQp sughi gastrici. Vien gente , 
alloDB ! al solito esercizio* ( 9i ritira net 
fondo ) 

S G E N A IV. 

Paitgìizio ^ Muzio o detto. 

Pan. Ah I ma è gguappa sta Villa Riale... che 
belli stradoni , che ppiante , che Obntane 
grasiosa I 
Mar. Caro oiio , questo fa a essere prko di ma- 
ieria soeniìOeatoria : tu ckeste fiEootaoc 
vide ? e oche ssoaeo ? hejft da vede le 
ffontaoe di quei luoghi. 
Pan. Quai luoghi ? 
i/ar. De^ luoghi Oceanici. 
Poli. Cooìffle Oceaniei ? 
JUar, Neil' Oceano vi sono fontane... 
Pan. Neir Oceaoo ! e 1* Oceano non è mmare ? 
Mar, Oh I bestialità ! 1* Oceano è un gruppo 

d* isole circondate dal mare, 
Pan. Tu mme diciste ca si chiammava arci- 
pelago... 
Mar. ( tra sé) {Oh diavolo ! è lo vero. ) Ma 

questo è un nuoTO Oceano terrestre. 
Aliti Ah benel e noe stanno fontane. guappe 7 
Mar. [tra sé) ( Chisto è no tureo vestuto , a 
ddi t)estialità va la cosa. ) Fontane guap- 
pe I na piccola bagattella ! prioiieramente 
so llarghe no tre quatto dento canne. 
Pan, No cchiù ! considera che ppisce nce star- 

ranno dinto. 
Mar. Pisce ! che une vuò sape : io na rota ne 
vedette tira uno eh' era 84 cantara , sette 
rotola a ttridec' onze e mmesa* 



-12- 

Pan. D. Ma : avessero sbagliato Io piso ? 

Mar. Ah I nce fuje io presente. 

Pan. Agge pacieoza : cheli' onza e mmeza in*ba 
feruto. 

Mar. PaDgrà , Paogrà : embè ? tu me rintuzzi 
la parte scientifica I vi ca quanno parlo io 
de letteratura , ammàfara sa : ca oc* è ve- 
ritas et zucus. 

Pan, Quanno è cchesto so no ciuccio. 

Zea. f s\$'neammina verso Pangrazio^ e quin* 
di s' arresta dicendo tra sé) { Non lice 
ancora d' interrompore il loro discorso. ) 
( si ritira novellamente ) 

Mar. ( guardando per la sinistra ) Oh oche 
bella ragazza se fa na galoppata ncopp'a 
chillo pollitro. 

Pan. ( guardando con F oeehiaktto ) Tu qua 
ragazza I chella avrà da essere na nenna 
del 700... E ssi no sbaglio , goorsì, chillo 
è ceiuccio no pollitro. 

Mar. (!he ddice... è ppollìtro. 

Pan, E ceiuccio ; veco li rrecchle longhe... 

Mar. ( tra se ) ( Gomme 1! mmeje. ) 

Pan. Ics.) Oh bonora ! sé , è essa , essi ca 
11' aggio ncarrata : chella sa chi è ? D.* 
Chiara Perepessa, la mamma de la nnam- 
morata mia ; propriamente quella signora 
. che gghiétteme a ttrovà lyere a la casa in- 
dicataci , e me dissero persone di strada 
ohe aveva cagnato abitazione : si , chesta 
è essa. 

Mar. Vi comme la combinazione ti ha favorito. 
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S C E N A V. 

Odesijdi dentro la voce dì D.* Chiara che dopo 
poco comparisce sull* asino. Il suo abito e 
bianco^ il suo cappello^ di forma antica^ è ver- 
de col velo similmente» ed ha gli occhiali dello 
sfesso colore. Ruospolo è il conduttor della be- 
stia , quindi sòpraggiunge Giorgio. 

Ruo. Ah I ahi a li muoffe de chi (e dà a mma- 
gnà , ca soDCO io pròpeto... ah ! 

Chia. Piano , piano Ruospolo , ca sotto scorre* 
ziooa toja , io vaco nterra. 

Ruo. Conime jate nterra ? pe ccamminà chislo 
Dce vò lo torceturo. . . ah ! puozz' ave na 
vaioettata ! 

Chia. Piano , mtBalora I piano. ( rendonsi vi- 
.sibili ) 

Pan. D.* Chiara... 

Chia. l}h ! jennero mio bello I tu si arrivato ? 

Ruo. Scennìte. 

Pan. ì Favorite. { le porgono il braccio e Chiara 

Mar. 5 scende daU asino ) 

Gior. ( con tutta cortesia ) Signora, comandate 
niente ? Qua sto io agli ordini di V. E. 

Chia. Grazie : sotto scorrezione toja sì accrian- 
zato assaje. (Giorgio resta nel fondo) Ruo- 
spolo , porta sto ciuccio dinto a la stalla, 
e addònate ogge sì mm' accorre quaccosa. 

Ruo. Va bece. Ah! {via) 

Chia. {a Pang.) Jammo ncoppa : io abito..; ( Wt- 
dica la locanda ) 

Pan. Qua abitate ? e cooime non passarmene av- 
viso in una lettera ? st^ gghiuto mpazzenno. 

Chia. Sotto scorrezione vesta so stata na bestia : 



ma ne* è la ragione però : haje da sape 
tennero mio , ca io aggio patito de na ma- 
latia cbiaomata Lupomania. 
Pm. Na malaUa veramente nuova • è h>?é D. 

flà? 
Mar. Secondo me , P istoria di Buffon » non ne 

parla aflbtto. 
Chi($. Gnorsì, e no miedeco ra' lia ordinato Tarla 

de la Barriera de Cliiajap 
Mar. ( emendandola ) Triviera de Piaga... acu- 

eate sapete. 
Pan. Cioè : Riviera iion Triviera. 
Mar. Non mi quadra , si deve dir Triviera. 
Pan. Ma a la tabella sta scritto Riviera di 

Cbiaja. 
Mar, E banno sbagliato , secondo me. 
Pan. Hanno sbagliato I Riviera non viene da ri- 
va ? Non si dice •»-« alla riva del mare ? 
Mar. Ma quale strada conduce a Piaga? quella 
del Fiatamone: e quale strada segue Pia- 
ga ? qudla di Marceliioa : ecco cbe abbia- 
mo tre rive in una cioè : il Fiatamone , 
Piaga^ e Marceliioa; onne secondo me, de- 
vesi dire Triviera e non Riviera. 
Pan. ( eonvtnio a Chiara ) E ba rispunne a sii 

soiorte de reflessiune guappo ! 
Chia* Basta , io pe mme la cbiammo Riviera 
comme sta scritto. Poi caro mio genero , 
sotto scorrezione toja , aggio avuto pure 
na malatia alFoccbio chiamata*. • 
Mar. Loffotalmia forse ? 
Chia. Na cosa de cbeste , non m* arricordo. 
Mar. Questo è mde prodotto dal rilaseiameoto 
dei erepuscoli otticimict... {tra 8è){S\ non 
m* ajuto a ddl vòncoie non magno cchlù. ) 
Chia. ( a Pang% ) Sto signore cb' è mmiedeco ? 
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Pan. Sto sif^nore I sé : Tolite paztia : qiMito è 
un quatrapedo inbrioalo di tutte le oteo* 
rità scieotìfiebe. 
Mar. ( ma «^ ) ( A chi scàrreea , a chi scàrre- 
ca I ) Io sigaora , sooo D. Manio Cara- 
pacchia, sopranaomioato 1* anfico ed il mo* 
deroo Poliorama : la mia testa è do TuI- 
caDO t lutto sta cca. 
Ghia. ( inchinandosi } Sotto scorrezione Tosta , 

uè ne rallegro. 
JUar. ( e. s, ) Grazie. 

Pan. i a Chiara ) Ho btto la sua conoscenza 
in UQ caffè mo che sso arrivato da Bisce- 
glia ; ma la fortuna chiù grande, qoal* è 
stata 9 ne D.* Chià? che sto signore è sso- 
lo , ed a mie preghiere m* accorda 1* onore 
de sta sempe co mme , de viaggiare eoo 
me , de stare in famiglia mia... vi , me 
serve da nuovo vocabolario... 
lUar. Yicabolario : 1* ultima incrusca dice : vica 

non voca. 
Càia, ( guarda Giorgio quindi soggiunge ) E 
buje che m* avite da dicere quacche ccosa? 
Gior. Fate^ fate, che poi vi supplicherò. 
Chiù, No f parlate ; ci»e v* accorre ? 
Gior. Signora : io sooo cameriere de piazza » 
saccio il mio dovere e aggio dato saggio 
della mia abilita. Si ncaso mi^e, mo eh' è 
beauto lo sposo de vostra figlia, avite abbiso* 
gno de braccia per la festa di nozze, cbiam* 
mateme , perobe ne uscirete con onore e 
stima. 
Chia. Sicuro : anze ciaggio piacere assaje. Io 
tenco no buon ommo che mme -serve da 
mano a la bonarma de maritemo , ma ò 
biecchio: D. Pangra« aotlo soorreziona 
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toja 9 mo che te nzure haje'abbesuogno de 
DO cammariero gioveoe , onne... 

Pan. Perchè no : io ne so ccbiù che ccontento, 
perchè a l'aspetto vedo che ha dda essere 
DO bravo giovene. 

Jfar. Si, si, anche io me n' accorgiò: mi sembra 
nn vero colasso ! 

Càia, ( a Giorgio ) Va bene , va bene : viene 
. ogge ncoppa* 

Gior. Ho 1* onore de baciarvi la mano* ( scinchi' 
na e vìa ) 

Chia. Che giovene accrianzato I 

JUar, Ha una majaleca incornatura. 

Pa?i. Ne , dico io ; chi nce paga de sta mmiezo 
a la via ? me volile presenta a la sposa , 
si nò ? Jammo ncoppa. 

Chìa: Si , dice buono.. 

Aìar. Mi dia il destro. ( r offre il brace ro e s' in- 
camminano , per salire sopra ) 

S C E N A VI. 

Filiberto e detti. 

PiL ( comparisce furtivamente dalV albergo di 
Chiara dicendo tra sé) { Diavolo I sua 
madre I si fngga. ) ( via velocemente per 
la strada ) 

Chia. (con eccessiva sorpresa) Ne ? chi è asciato 
da lo palazzo mio? 

Pan. No giovene de tutta fretta. 

Chia. (fremendo) Ah! non bolarria... 

Pan. Gh'è stato? 

Chia. (•« Maria ) Dlcite la verità : me so fRitla 
rossa , m* è gghiuto lo sangue ncapo i 

Mar. Qdalcbe poco» 
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Pan. D/ Cbià , colai fosse qtialefae paUfo vo« 
Siro ? . , 

Chia. Ah !.. sto mmalata , non me pozzo piglia 
collera » sotto scorrezione tcfa. 

/^STTirifa che cosa è stato ? 

Chia. Lo Cielo V ha dda reonere chellq ^e 
mm' ha fatto. D. Paograzio mio, era .oa 
vallèoa , e mmo me so ffatta na meza 
alice. 

Pan. ( a D. Marzio ) Na meza alioe secondo ri 
peso di quelle che sono nelle fontane del" 
l'Oceano. , ^ 

Chia. Si sapisseve... basta... non ne toglio parla 
perchè un nuoto afflusso è già per cagip* 
narmi un micidiale riflusso : jammo ncop« 
pa , datemi 1* appoggio, («ipon^ novella' 
mente sotto al braccio di />. Marzio ed 
entrano in locanda : Pangrazio e* in* 
cammina per seguirli e vien trattenuto da 
Leontino ) 

Leo. Rispettabilissimo signore : ho una parola 
a dirvi. 

Pan. A mme? 

Leo. A voi* 

Pan, Potete favorire sopra ? 

Leo. È lo stesso : abbenchè 1* affare esiga mol- 
t' attenzione , pure possiamo qui tratte* 
nerci. 

Pan. In che cosa debbo servirvi ? 

Leo. ( tra sé ) ( Facondia assistimi per arer co- 
noscenza de* fatti suoi, e per inveotar frot- 
tole. ) Soffrite che io faccia in. prima up 
atto del mio dovere. ( togliendosi il eap' 
petto ) 

Pan. Incappellatevi , è k) stesso. 

Leo. Conosco la mia educazione* [si covre) Che ? 



mi goardate con merafi^iat N0& rammen* 

tate più la mia fisooomia ? 
Pan. Véramente no» 
Leo. Oh memoria fallace ! come : pia à* ana 

Tolta ho avuto l'onore di praniare con voi. 
Pan. DoTe? 
Leo.' Nel Toetro paese. 
Pan. A Bisceglla ? 

Leo. Precisamente ; con la vostra famiglia. 
Pan. Ma io so ssaltiero* 
Leo. Vostra famiglia è parola simbolica : 8* in^ 

tende 1* uccello , il cane , il gatto, i topi, 

ed altri animaletti. 
Pan. E cebesta è na famiglia de bestie. 
Lei). Capisco, ma ricordale che non fummo soli 

a tavola. 
Pan. Aspettate... aspettate... vqje confunoarria* 

seve la casa de D. Pascale co la mia ? 
Leo. Si... si... quella è la casa di D. Pasquale? 

io poi non mi sono curato d'indagare chi 

fosse statò il capo della famiglia. 
Pan. Ve credi veve che fosse stata la casa mia? 

cibò , io sono sultiero ; e da quanto liempo 

^uon vedile D. Pascale? 
Leo. È poco. 

Pan. Poco ! chillo partette da n* anno fa I 
Leo. Voglio dire che poco tempo è scorso da 

che ho ricevuto sue lettere. 
Pan. E sta bene? 
Leo. Benissimo. 

Pan. Ma correva notitia ohe fosse maorlo. 
Leo. Già : <*- sta bene , benissimo — è parola 

simbolica , vuol dire che gode i* eterno 

riposo. 
Pan. Caro aipico » uno comma v' ha dda capi , 

voi parlate sempre col simbolico. 
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Levn É mia uso « dovete eompatiréé 
Pan. Io mo, la fisooomla Tosta non me la ricoN 
do affatto; Tuje faciveve forte negod oo D^ 
Pascale? 
teo. Sif eon lui, e con altri; ma da qualche tem« 
pò mi 9000 annoiato» pà occupo ora 1* Un* 
piego di sensale di borse private. 

Pan. Borse private I ossia case di negotio ? 

Leo. Appunto. Già, veggo iieoe clie questo In* 
carico è illucroso : sapete che 1* uomo alla 
scarsa ha bisogno de* suol 60 ducati rneosi- 
li; e Te ne fo in breve un accenno. Per 
pigione, non dico altro, volete mettere un 
dieci ducati al mese ? 

Ani. {ira 9è) ( Chisto quanta chiacchiere me 
conta: a mme che mme preme de li fatte 
fluoje ? ) 

Leo. Per vitto, alipeoo almeno una piastra al gior- 
no; per abiti volete... 

Pan. Né, amico: veniamo al quatenus, io sto pper- 
donno tre ora de tiempo ; cheste so ccoes 
che non me premono, che v* aggio da servi ? 

Leo. A favorirmi, le mille volte a favorirmi. Co* 
noscete voi i' illustrissimo mio aio ? 

Pan. No. 

Leo. Il conte H^ Aoiello Spappa, non è a vostra 
conoscenza f 

Pan. Sto Spappa non l' aggio ntiso- mi^o an* 
Bommenà. 

Leow^ Questi ebbe una lite con D. -€1001110 Spop- 
pa, negosiante di generi coloniali. Il quale 
per astia antica, ansi piuttosto per gelosia, 
poiché era amante di D.* Camilla Spuppa. 

Pan. {ira 9i) ( Avimmo na Spappa, no Spoppa, 
e no Spoppa, vi chisto comm*è ppastuso ! ) 

leo. Questa signora Spuppa , giovane di molto 
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spirito, per differenze dotali avole con la 
8aa geoitrice D ^ Sofoaisba Spippa, donna 
pittttosto grossolana , sorella cugina a D. 
Rocco Torzillo, amico stretUssimo di D. Ni- 
cola Boraggine, avo materno di D. Vincen- 
zo Bròccolo, marito di D.^ Teresa Gappuc- 
cia, e fratello cugino di D/ Clementioa Ci- 
polla.. 

Pan. ( infastidito) Nipote a D. A niello Scarola, 
€omp4re de D. Francisco Cecoria , figlio 
de tutte li ppalude che stanno a Nnapole... 
caro amico , m* avite fatto na capo ciiìeaa 
de minestra verde. 

Leo. Scusate, 1* affare è interessantissimo, e per 
venire ad un certo... abbiate partenza per 
mia regola , voi costumate per sacca oro , 
argento, o pure cavalli ? 

Pan. Come avete detto? 

Leo. Alla spicciolata., così/ per spese minute, che 
moneta osate ? 

Pan. Ma perchè? 

Leo. Per certi fini miei* 

Pan. Io non ve capisco. 

Leo. Già sapete ciie l' uomo in talune circostan- 
ze, per far valere la forza d'un essere cosi 
dignitoso... e come che.. anzi..« amico, alle 
corte , datemi qualche cosa perchè io non 
ho come mangiare. 

Pan. Mannaggia li vische de chi t* ha smamma- 
to ! e ppe mme cerca quaccbe cosa mme 
faje sta cca mpalato mez' ora » e mm' ab- 
butte de torza, cecorie e ccappucce! 

Leo» Conosco una educazione: cosi a primo sbor- 
do» esplorare Taltrui compaséione, par che 
non sia... capite? 

Pan. Vi che auta tirata de mente I è llesto* 
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M^eù. {gmatdà la moneta e quindi èoggkinge ) 
Se <soo(MceTa che mi a¥e6(e fatto tmuffroa* 
to simile, noo mi sarei così iimUlalè. 

Pan^ Come avete dello? affronto! 

Iteo. Taoto è: cinque graai! è negozio questo 
d* aggiustarlo per cinque graai ? 

Pan. E ville che mm* avite fallo ? 

léBo. Io vi ho fatto un piano... 

Pan. Di cbiaoohiere ìaconcludentl. 

1060. ( con lepidezza ) Alle corte: o aggiustate, o 
«iudlijalmente sarete obbligato a pagare. 
Questi sono driui . dovati alle mie fatiche , 
ed io Qoa posso tralasciare siffaiia impresa. 

P€tn. {tra sé) Ah, ab, ah! bisogna pigliarla a 
rriso... povero galantommo, pe non cerca 
la lemmosena sfaecialamente , s' arma de 
Dgegoo, e... prendete questa moneta d* ar* 
genio. Va bene? 

Leo. Meritate ora i più vivi ringraziamenti. 

Pan, Lev^teme mo na difficoltà, qual' è il vostro 
nome ? 

Leo. ( parlando con lealtà ) Signore^ non posso 
palesarlo essendo il mio genitore un cono- 
sciutissimo causidico. 
Pan. Fosse quacc' auto estratto de minestra verde ? 
Leo. .Oibò, parlo ora sul serio, io son figlio, co- 
me y' Jio detto, d'un professore di merito. 
Delti parola di matrimonio ad una sventu- 

5 ala ed ottima giovane; mio padre non vo- 
èva in veran eonto prestare 11 suo consen* 
timenlo per la miseria che opprimeva que- 
, sta infelice; ma io perchè fuori d' età, mi 
decisi per via di legge, V impalmai, ed ot- 
tenni per eodsegoenza dal genitore un to- 
tale abbandono. 
Pan. Niente meno! 



Z0O. P<Mr0l ripetere la poriiODe uUm ANI detU 
eitiala cenlirfoe « m* trattait d* armar lite 
MDlro r amore de' miei gioroi; aio sareb- 
be iopoftibile ,. per oai Deoetaitas non ha- 
bff legem , e ai profitta spesso dell* alimi 
coffiiDfaierasioBe. 

Pan. È bravo ! mi è a eaore la ? ostra affetione ( 
n ; non aoavieaè litigare ooatro il voatre 
geoitore ; ma perchi non va sita puoalo a 
aservì ? 

ieo. No » noa sarei eapaee*. figlio d* un galai^ 
tttomo mettersi a... no» no. Di aeriTeie 
piuttosto I ma la gitventà ò moltipllcata e 

Xooo si trova a bre, perciò bo ereduto beoe 
i ricorrere.. 
Pim» A Spippa, Spoppa e Spoppa. ( ira «^ } ( Po» 

vero diavolo I me fa compassione ! ) 
Zea, ( scherzevole ) Pregovi iotaato di ramtaen* 

tare spesso ctie siete mio cliente ; per coi 

ogni qualvolta ebe dovete... 
Pan, Comprendo » comprendo. Ab , ah, ah I si* 

gnor avvocato » godetevi queslT altra petaa 

per amor mio. 
Zea. ( r aceetta e n'iponde con inequazione ) 

Non so che dirvi, il Supremo Giudice sa» 

8ra compensarvi di si generosi tratti* 
raeie, grazie, buono amico, {entrando 

nelF albergo dice ira eà) {Sì ebe ccbiac* 
chlareMa efficace che se trova ! ) {da) 
ZeOi Se ogni qualvolta vA capitasse un simile 
incontro» avrei pio incora^iaménto aireser* 
aizlo dalla mia professione. Si tratta d*una 
.pbstra ed un tari. ( neltaUo che eoniem* 
pia le monete comparieee Paleinetìa ) 



SCENA Yn. 

PULCINILLA dem. 

Pai. e tneiiendù la mano dicé con ftanU impef* 

terriia ) La parie. 
Jjéo. Cosa? 
Pei/, La parte. 

Mao. Ah, ah« ah! sei desiente T 
Put. Non 80 né esemmente e nò oeioero: {e. 9.) 

TegHo la parte. 
tèa. Sei mentecatto? . . 

fui* Io non accatto e nò benno: ( e, t . ') vo^ 

la parte. 
1/60. Ma quando mai hai preteso metà de' miei 

guadagni ? 
Puh Maje no, e mmo el: ogni nomo si pente da 

)o mmale che ha fatto, so ttrasoto ncano* 

soenaia de lo dovere inio, e pperaò Toglio 

la parte. 
Leo. { minacciando ) Fammi grazia, ritorna per 

dote sei venuto. 
|M. Auh 1 vi comme faeite perdere la homi nten* 

slone de fa bene a sto munno!.. fatte di* 

ceno 0a io so bezinso ; mo voglio mettere 

la capo a fla I>ene , voglio muta vita » a 

pperzò damme la parte. 
Leo. Va al diavolo, scioccone che sei. (atmiandasi) 
Pul. ( trafienendolo ) Addò vaje ?.. damme la 

Sarte, 
e non la finisci , ti consegno un calcio 
cosi possènte... 
Fui. Calcio ! uh ceincaro I oca simmo lutivato 
agi' insordì I 6uè, Leontì, parta comm' lia* 
je da parla , Uho fadmmo fora amieizla • 
ppigUo li pprete , sa... 



.- 24 -• 

Leo. ( veementemente lo offerta per baetonarlo ) 
Che vuoi fare? 

Pul (intimorito) Bassa le maDi. 

Leo. Poltrone , vagaboado , miserabile I 

P^L Badate bene ehe siamo due. 

Leo. Se non vai via ti do taoti ceffofii... 

PuL Li cefaroDi a mme ! 

Leo. Sì a te , briccoue ! e così vendico aache il 
torto della povera Gommare Aanarella, tua 
sventurata moglie. 

Pul. Moglie I moglie ! siamo arrivati a siodaca* 
re le conesse mogtieratorie !1! che c'entra 
lei , signor schefencoso , che c'entra nelle 
mie coniribuzioni maritozzose? 

Leo. Centro per dovere, perchè son tuo cocapare. 

ihil. Il compare deve comparare ia tutto ciò che 
appare dai suoi comparati comparatorj, ca« 
pisci ? non b' ha dda ntricà de chello che 
non ie preme... oh bonora ! nce n' avim* 
mo pigliato troppo 1 alò I ( con tuono ) ri- 
mettetevi e datemi la parte. 

Leo. Eccola ( gli dà un caleio e ma } 

Pul. E siamo d' accordo » a la fine aggio avuto 
' cheHo che me spettava : ma che ssaccio , 
nce teneo na passione pe sta moneta fuori 
banco t eh* è na galantaria. 

SCENA Vili. 
Pascariello di dentro e detto. 

Paso, {canta avoco alta) Fino all'ora, all'ora 
esterna ^^ Compagno tuo , compagno m'a« 
vraje... ( si rende visibile ) 

Pul. A cche stammo cogr introiti ? 

Paso, A lo ribasso. 
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Pul. A lo ribasso : coQ)me e Uu?.. 
Pas. Stalle 2iUo : chisto è no luogo nobile e nc'è 
da fa bene. ( canta guardando sempre ^ui 
bcdconi per destar la euriosùà de^ signori) 
Se questo avessi a perdere 
Sconforto a tante pene 
No , non s^rei più friggere 
Vorrei la morte allor... 
Pul. ( accompagna sconciamente con la boeets 
il canto di Pascariello : vedesi comparire 
molta gentaglia , e con essa anche qual" 
che gentiluomo reduce dalla Real FiUa) 
Pas. (Pulicenè, arràssate ca la folla sta crìscenao.) 
Pul. ( M* arrasso I e non me vuò fa vedo li nte- 

resse mìeje ? } 
Pas. ( Qua nteresse ? ) 
Puh ( E ssì m* arrobbate... ) 
Pas. ( De cbe ? oh bonora I tu comme te mine 

sotto a li rrote I vattenne mo... ) * 
Pul. ( Tu sì ppazzo; canta, ea. ) 
Poe. ( a voce alia ) Signori — metto di Roberto 
Deveròla. 

Quesf addio canale estremo 
£ un abbisso di serpenti 
Queste lagrime scorrenti 
Sparge 11* arma , sparge il cor. 

SCENA IX. 

ToHMAso e Giorgio dalla locanda. Chiara, Gel- 
rauoB , Pancrazio , Marzio , compariscono 
ai balconi^ quindi Filiberto rendesi visibile 
dalla eirada. 

Tom. Ah , ah » ah I ncasa Pascariello ca cca 
nce stanno furastiere assaje. 

2 
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Pas» Signori ^ Garza latra. 

Ma qual piacer che aresso 
Oh mia staffetta io provo 
È frisco comm* a d' uovo 
Che noQ si può spiegar. 
Tutu. Ah , ah , ah ! 

( Pulcinelia col berretto fra mani va fadm- 
do questua fra la gente colà fermata 
e riceve monete) 
Càia. Comm* è aggraziato I 
Fil. {fissando Geltrude . dice tra sé ) ( Eccola 
vièino al prossimo sposo... oh mia situa- 
zione iaferoale ! } 
Gel. (rimareando la etera di Filiberto) (E qchillo 
minaccia da vascio : auhl ssorie , che nae 
vuò da me ppoverelLa ! ) 
Tom. ( si sorprende nel veder Filiberto e sog- 
giunge sottovoce) ( D. Fiiibè... vuje ccà ! 
jatevenne mo , non date sospetto. ) 
Pas. ( guardando Filiberto che dirige lo agitar* 
do minaccevole a Geltrude , canta con si' 
gnificato.) 
Da quel di che lei ho smestuta 
Disperato , disperato io ballo andai 
Da quel dì che it mar passai 
La mia morte la mia morte sommozzò. 
Pan. Evviva ! 

Mar, Questo è un verp Nettuno , ciume del canto! 
Pas. Tu non sai — con quei begli occhi... 
( ad uno della plebe ) ( Fatte cchiù Uà air ar« 
ma de màmmeta! ) ( canta ) Come dolce il 
cor mi tocchi... Lallàrera, lallarà — Ade* 
rabile, adorabile beltà. 
Pul. ( imitandolo ) Lallarera, Jallarà ! ( tra sé ) 
( Cinco-rana me stipo mo cca. ) ( mette una 
moneta in sacca ) 





— 27 - . 

S G E N A X. 

opraggiunge Pìscìlotto menaado in aria un 
grosso bastone ed imitando con la bocca un 
motivo di banda. . , 

ìior. Gapetammù , fatte aaaort. 
^ascal. A razia si Giò. 
^scar. ( canta come sopra ) 
Ah troppo tardi 
T*bo conosciuta 
Subrima dooaa 
Io t' ho pirdim 
Ma tu moreouo 
Noa ti sfamare 
Pria di schiattare 
Perdona a carne. 
L^^tremenda e nutrice spada 
A' gioir Romeo s* appesta 
osserva che Pulcineila , facendo quèstua co- 
me sopra , di ianta in ionio mette una ma- 
neta in sacca ) 

(Mo le sono na rapesta 
Si tu tuocche no ranò cea* ) 
Ma Ti accusi Don Donato 
Tanto sangue invan versalo... 
e. s.) (Uh puozz* essere scannatoi 

Ifon stipa te sciaeco oca. ) - 
?uL ( canticchiando tra sè){ k ttre ccarrì sonco 
arrivato — Novecalle ve faccia assaggia. ) 
(a Chiara^ Pang. e gli altri ) Menate signo- 
ri , che il cesolfafritlo si purifica. ( Pasea^ 
risilo e Pascalotto di ianto in tanto balla' 
no ancora sconciamente per divertire viep- 
più il pubblico colà radunato ) 
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Chiù. \ 

^^' \ ( buitano monete e Pul. raccoglie ) 

Geli. ' 

Pas. ( a Ptd. ) Guè , i conti esatti , sa. 

Pul. ( tra sé ) ( Staje frisoo I ) 

FU. ( tra si) (Io ooo posso più reggere I ) (d 

Gel. ( e. 8. ) (Se dd* è gghiato i^ciarmaDoo l) 

Pas. Signori vi canto Io spartito de la Norma 

finale. ( eanta ) Padre tu piangi. 
Pul. ( risponde sullo stesso motivo facendo \ 

parte del basso) E* in allesso il core. 
Pas. Piangi e perdoda 
Pul. Ha vinciuto V amore 
Pas. Ah I tu perdoni — sto chianto il dice 
Pul. A ddi carrine -* vanno V alice 
Pas. Contenta il reco — io sagllerò 
Pul Ora a sfamarmi — io correrò. 
( per fuggire e vien trattenuto con impeto d 

Pascalotto ) 
Pas, Addò xaje? posa primma na noola cca. 
Pul. Cbià, chià : ( con mentita placidezza ) ci 

gente nteressata... tiene cca chiste aggi 

fatto. 
, Pas. Meza récinca ! 

Pascar, Addò vaje ? { afferrandolo entrambi ) 
PuL Lassate , cancaro... me , tenite cca, cbisl 

è n' auto tornesiello. 
Pascar. Tu qua tornese... Pulicenè , mo ma 

faje fa no marrone, caccia cbello che baj 

fatto. 
Pas. Caccia. 
Pul. Ma vuje che nciavite che spàrtere? li d 

nare V aggio aizato io da terra. 
Pas. E cquanno paose lo feeato eoa ? 
Pul. Chisto è a' aato treocallaccio. 




/ 
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Pascal. Ah! non bitò posa... (prende k pietre in 

atto di sianrtarle ) 
^uL Oh bonora I gimmo arrivate a cchesto ! 

( esegue similmente ) 
'a^ • ( SigDure mieje » non facimmo pubblicità : 

io so no professore conosciuto. ) ( toglie le 

pietre ad entrambi ) 
^aseal. Lassa li denaro. 
Pai. Manco treccalie cchiù. 
^aseal, E quaano è echesto, afferra. ( gli dà un 

pugno al viso ) 
^ul. ( gridando fortemente } Ah t m' ha schiatta- 
to n' uocchio 1 
^as. ( a Pasealotto ) Che mmalora è fatto ? 
?uL Bene mio^ so mmuortol.. guardia guardia I 

( incamminandosi ) 

Pul. Guardia, {allorquando gli è libero il passo 

fugge dicendo ) Aggio fatto quatto carrine 

a la barba vosta. 
Tutti. Ah , ah . ah 1 
[Pascariello e Pasealotto si guardano con sor 

presa , quindi soggiunge il secondo ) 
Pasca/. Nce 1' bà fatto. 
Pas, Ma nce ìa pava :.lo giuro sul mio armo* 

nico eannicchio. 

Fate delF atto primo. 



ATTO SECONDO 



SiraJa dirersa da quella dell* atto precedente. 



S C E N A I. 
GioBGio Y quindi Pascalotto. 

Gior, Oh ! essi : ca m* è ccapitalo lo bocchinotto 
comme diceva io ; n' auta jornata de gua- 
je^ e ppò simmo leste co li rrfccfiezze e co 
r allegria. ( guardanda per la strada ve* 
de giungere Pascalotio ) Ma vi lì ccos6 
cornine me vanno a cciamtniello ; aiza k 
pede Pascalo. 

Pascal. Che ne' è ? 

Gìo, Jetta sta mazza ( indicando il bastone ) 

Pascal. Perchè ? 

Gio, Jèiiala a ccancaro , da non haje echio ab 
besnogQO d' essa pe ccampà. 

Pascal. Ma comme? 

Gio. Prìnima de tutto , parole d* annore tu nni 
màzzeche ? 

Pascal. Embè , so gguagliunciello che non fac 
ciò fede io ? 

Gio. Agge pacienza : nciaggio no poco de dub 
bio ; cchiù dde na vota t* aggio conosciuti 
mbroglione. 
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Pascal. E Un m* è potuto canoscere , perchè nne 
pttò dà scola de sto genere. 

Gzo. Ma venimmo a cchello che pprome : Pa- 
scalo , qui vi sono duo strade , una ìntrop- 
picosa , e ir aula liscia cchiù de la strada 
de fìerro. nce guadagnammo no butto de 
tre milia ducate pedono, o avarrimmo n'a- 
niello co la cateniglia a lo pede : comme 
te pare ? te siente disposto a accetta sti 
ccondiziune ? 

Pascal. Tu che mme cunte ? quanno è n' aliare 
sicuro simmo leste. 

Gto. Ebbiva : io aveva abbesuogno de no com- 
pagno fidato e la sorte me Tha mannato; 
acqua mmocca sa ? 

Pascal, E cquanno cchiacchiarie. 

Gio. Tu è visto chella signora vecchia stamma- 
tina affacciata che ttauto redeva ? 

Pascal Se. 

Gto, Haje da sape che la figlia de chella Cucco- 
vajn, dimane se mmarita e sse piglia chillo 
viecchio vesluto Diro che ppure steva af- 
faccialo ; ndovina che ? pe sto sposalizio 
s* è ppreparato la dote de sé milia ducate é 
ddoje rotola d* argentarla , e tutte sti de- 
naro vicrde vierde stanno stipate dinto a 
no -buroncino. 

Pascal. Uh ! puozze perdere V uosso masto ! io 
^ià t* aggio accommenzato a ppiscà ; . chesia 
SI che se chiamma fortuna ; ma tu comme.. 

Gto» Mo : a ppoco a ppoco spilo li ccontentezze. 
Che s* è ccombinato? che sta signora tene pe 
ddecanp no casciabanco de Io secionto , e 
ccànosceono ca pe si festine matrimmoniale 
non è buono , ha chlammato a mme pe ffa 
lo facenniero dinto a sV accorrenze. M' ha 
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dato pe pprimma ncombenzia V ordene de 
chiammà do inasto de ballo. Tu..* 

Pascal. Statte buono , non ce riesco ; lo ballo 
non è pe mme. 

Gì), C ceomme aggio da tratta sempe co ggente 
8ca|.acel.. e ssienteme a bonora. Seooudo il 
TIMO carcolo geografico no paro d* ora pe 
SI* operazione abbassano e ssovercbiano. . . 
enne... 

Pascal. Ma pe lo pparlà Io non saccio..; 

Già, Statte zitto: te flgae no furastiero che non ca- 
pisce lo taIiaoo,azzò maje rispuone a cchello 
che addioimaDoano; te mietie na grossa bar- 
ba no mustaccio pe non essere canosciuto, 
e ddiee che ssì de Tunnese. 

Pascal, Tu che ddice ! no masto de ballo Turco! 

Gfo. A fforza a sta lengua haje da ire a rricor- 
rere perchè tu non saje parla oè ffrancese, 
ne ttahano... lassa fa *a mme; chille so mina- 
terjaluoe , non sanno manco chiacchiarià : 
( restano parlando fra loro ) 

S C E N A II. 

PntcìNBLLA e detti. 

Pai. ( nel comparire «' arresta vedendoli in se- 
greta conferenza , e dice tra sé ) ( Gnò ? 
e sta corrisponnenzla tra stì ddoje crìatu- 
relle innocente che bò dicere? sentimmo: ) 
( mette V orecchio furtivamente ed ascolta 
quani^ essi dicono ) 

6io. Pascalo , cca non ce so ddiiBcoItà : V aggio 
ditto che sto masto de ballo che haje da fe« 
gnere ncasa de D.*Chiara Perepessa che abe- 
ta Uk derimpetto , ha dda dura o a* ora e 
mmeza , o doje ora... 



--sa-- 
Pta. (e. «. ) (Sèi) 

Gto. Mme pare che ppe na lezione de ballo stra- 
visato , t* abbastano Ire milia ducale e ilo 
ruotolo d* argiento. 

Pai. {e. 8.) (All'arnia de lomaorzo cannaruto!) 

Paseai, Me , va buono va : noo ce staooo cchiii 
rrefressiuae. Jàmmoce a beati , te voglio fa 
" vede che mmutria aggio da mettere mprat- 
teca. 

GiO» Pascalo , la fortuaa nce piglia pe li capil- 
le , e la nostra sorta sarta cchiù che cco- 
spicola. ( Viano ) 

Pul. No echio de sto ppoco I Se tratta de tre mi- 
lia ducale e do ruotolo d* argìeoto pe ffa oa 
lezione de ballo ; e sto lazzarone quanoo 
maje ha saputo U' arte de mena li ccortel« 
la ? {indica le gambe) De chesto noe màz- 
zeco cchiù dd* isso e ppozzo... sé, lóq m*ab* 
busco no soprano e eco na faccia peperni- 
na comparesca io primmo pe mmasto de 
ballo , e accesa o me danno porzione de 
li sé milia ducale , o va a fFeni che He sono 
no sciasse ammantecato , e Ile scombino lo 
sciavalier in avan. 
( amnandoei in fretta ) 

SCENA III. 

Pascarisllo § détto. 

Pas. ( trattenendolo ) Addò curre ne Pulicené T 

PtU. Agge pacienza , aggio da cheflà. 

Pas. Oh ccancarol tu fuje I quacche ccooppo baje 

fatto. 
Pul. Cuoppo I cuoppissimo : se tratta de migliara. 
Pas. Migliara I comma ?.. 
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Pai. T ti qua cornine e cqaanto mioe r^e contanno... 
DOQ saparrajè Diente : li tre milia ducale 
che mm' aggio abbuscà pe ffegnerme oiaato 
de ballo a la casa de D.* Chiara Perepessa, 
serveno per uso mio : te pare ? dico a Ite 
ogne ccosa e ffacimmo chi la priistno al* 
loggia ; chisto è ssuonno Paacariè. ( vìa ) 

Pas. Se I me piace I e dde sto pasiicciòtto che 
stanno facenno, Pascariello non nn* ba: dd' as- 
saggia 7 non sia me^. Isso masto. de ballo, 
e io me fegoarraggio de n' anta maoera pe 
Dtrodurme ncasa de sta D.* Chiaria; o tric- 
chitracche tanto a pparte » o fora parentela 
e noe refrescommo li feUette. ( via ) 

SCENA IV. 

Lioutiho , FitipRaTO e Tommaso. 

FiL {a Leo.) Ma siete pur seccante » amico mio; 
e lasciateci discorrere.* 

Leo. ( sommesso ) Scusate ; io vi ho soltanto ri- 
verito ; non credeva che un saluto... 

Fi'L Lo so ; ma quando uno trovasi fuori di se 
per affari di sommo interesse... 

Leo, Perdonate , replico ; io non sapeva nulla di 
ciò... bisogna per altro dar colpa alla vo- 
stra eccessiva bontà ; poiché nel solo veder- 
mi altra volta vi siete compiaciuto di aoc- 
corrermi..» 

Tom. Ah , ah , ah ! chesta è bella I.* 

FU. Tommaso , tu ridi per mio maggior dispetto. 

T^ih. Sicuro ca r|]do perchè nce vo sale ossaje 

p* arriva a cchello che sta cca ddinto : 

( mostrando ti suo capo ) vnje site troppo 
frettella e non combinate niente... 
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Leo. {ira sé) [ Che sgartNifezza ! si diceva con 
docilità — 'Doo h» che dftrvi — senza... (av- 
vfandoBi) 
Tom. ( a Leo, } Ne do»... a buje , venite cca ; 
temtt y cbeHe so ddofe pezze pe ce aparra 
de ciente dncate ehe v*avarHte d'abònscà. 
Leo. ( con eeeevètba sorpresa ) 100 ducati ! ca* 
ro mìo ciò boa mi quadra ; per guadagna- 
re tal vistosa sofkima dovrò sicuramente ado- 
prarmi in cosa che... no , bo : amo di vi- 
vere roiserabife , e nella mfa pienissima 
tranquillità. 
Tom. ( risentito ) Anh ! mme credeva che ftacive 
auta stima de sti capille janche ehe ttenco ! 
e io me metteva a • • . va , ca me farrisse 
maledioere lo bene che t' aggio fano. 
Leo, Io so soltanto di esser nato con ta condanna 
dell* agnello , volgarmente detto — piecoro. 
Tom, Cca non e' è ne ppiecoro , né ecapretto : 

se tratta de matrimmonio. 
Leo, Ho capito ^ a* aspira dunque alla piazza d'un 

mercurio ? 
Tom, T' aggio ditto non e* entra né mmercurio, 
né ssassofrasso; se tratta de scombussola no 
sposalizio che ddimane ha dda succedere , 
. e ussìgnoria che ttiene lo ppepe dtnto al- 
l' ossa , haje da fare Io ttbtto. 
Leo. Scombinare un... 

Tom. Siente a mme : li matrìmmùonie a tliem* 
pò mio succedevano felice , perché se fa- 
cevano de genio , e eco la benedizione de 
lo Cielo : ogge , da tale e cquale se fanno 
cchiu pe nteresse che pe ssimpatia, e pper- 
zò nne nasceno tanta sconquasee. Ma per- 
chè io canosco sto giovene, ( indica Filib» ) 
saccio li rricchezze soje , saccio li costume 



causante , e V ammore che pporta a la ai* 
goorioa mia ; pe sta ragione te dico che 
asarria capace de farme ra tanto a lo pez- 
zullo si non riesce Io ttutlo comma dico io. 

Leo. Ora incomincio a capir qualche cosa. Voi 
amoreggiate con la signorina che abita. • . 
( mostra V abitazione di Cht/ira) 

lìh Precisamente ; la signora Geltrude, flglia di 
quella stravagante donnaccia che s'appella 
D.* Chiara Perepessa. 

Leo. ( con eccessiva sorpresa ) Perepessa I ! po- 
ter di Giove I mi avete imperepessato ! 

m. Perchè? 

Leo. Questa è cliente di D. Anselmo Raganelli 
mio tenitore. 

FA. Come I voi siete figlio d* un avvocato ? 

Tom. E staje accessi paccariato ? 

Leo. Incolpatene il mio cervello... no, no: anzi 
bisogna fargli plauso , poiché mi ha reso 
dispotico d* una donna , che abbenchè tri- 
viale pure è 1* esempio del buon costume e 
può annoverarsi tra le consorti affettuose ed 
oneste. 

Tom. Aggio capito : t' avraje sposato sta figliola 
che non te conveneva, e pperzò pateto... io 
bì ? è cchello che ddico io ? quanno se pen- 
sa co U piede... 

Leo, No no , caro , s* è penzato col cervello, col 
sanissimo cervello, e... basta, non è questo 
il momento di ragionare su ciò , badiamo 
al signore qui presente. Quai' è il motivo 
che obbliga la madre ad essere renitente per 
le nozze tra voi e sua figlia? 

Tom. Lo motivo è, che sto signorino se ntrodu- 
cette dinto a cchella casa co lo pretesto de 
nnammorà la mamma... 
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Léo. Per cai si comprende benissimo clie la vec- 
chia, venuta a giorno della vostra passion- 
Cina per sua figlia , e vedendosi corbella- 
la , vuole ora dispettosamente maritarla con 
quel candelabro di^ verde antico. 

Tom. Ah I vi comma te nne staje venenoo. 

f/L Ma parliamo di ciò che dovrà progettarsi. 

Tom» Mo , e ffremma mmalora ! ( a Leo.- ) Ag- 
gio ntiso che la patrona va trovanno no 
masto de bailo pe ste nnozze : si tu saje 
DO poco... 

Zéo. ( con nwaeùà ) Ho compreso tutto : ecco il 
maestro di ballo • ecco colui che col cin- 
guettare il francese, potrà essere lo strumen- 
tò adattabile per farvi giungere al desiato 
scopo— Si, ( riunendo le idee ) con due pa- 
roline dette a tempo, con una frottola bene 
adattata..^ si potrebbe... ottimo, bisottimoi 
Voi m' invitate ad un* lautissimo pranzo , e 
alate certo che il vecchio sposo potrà no? 
vellamente avviarsi pel suo paese, giacché 
il matrimonio con la signora jGreltrude non 
è per lui. . / 

Tom. E bravo ! una cosa, votiate^ li mmane ca 
Giorgio ha avuto già la ncpmbeozia pe sto 
masto de ballo e potarriamo essere prevenute. 
Leo. Il tutto si farà in un batter d* occhio. 
Fili. Andiamo. 
Tom. (a Leo. ) Chello che te prego mpasticciate 

buono ca si t'arrivano a ccanoscere... 
Lea. Non v*è timore, mano alla borsa ed assi- 
curatevi, che figura , pronunzia, gesto, tut- 
to tutto farà la sua sorprendente trasmi- 
grazione. ( si amiano ) 



SCENA V. 

BmsPOiiO e detit 

Ruo. ( trattenendo Leoniino ) No momeoto 
goor mio , quanto ve preo oa parola. 
Leo. ( sorpreso dice tra sé ) ( Diamiae I Rao- 
spolo il germano della paoetUera ! ) 
Ruo,. Favoritemi sei carrine che avite da dà a 
ssorema la panettera, Teresa Tarzpmafero. 
Leo. Signor Tursomafero rispettabilissimo; avre- 
te Ja compiacenza di dire a vostra sorella 
cbe si dirigesse qui individualmente, ed al- 
lora sarà soddisfatta. Aodiamo. ( a Fili* e 
Tom. ) 
Ruo. ( trattenendolo ) Addò vaje ? 
Ftl. Ya via , indiscreto 1 
Ruo. Scusateme sigoò : ckiiste rà nteresse. 
Fiì. E se ne parlerà a suo tempo, ora abbiamo 

altro per la testa. 
Ruo. Eh I lo ssaccio , vuje co ssalute slate nco- 
jeiato, e nn' avite ragione perchè aggio sa- 
puto che la nnammorata vosta D.*^ Geltrii- 
ra , dimane se sposa co n' auto. 
Fi'L Mia innamorata 1 cbe dici !.. 
Ruo. Chesio che bene a ddì ; mm' avriaseve pi- 
gliato pe cquacche zzàmpruosco dechiste; 
stammatina a lo ccbin accurto ve stiveve 
sgargianno na mascella con la soprascritta. 
Tofn, Ha vi comme nterpetrammo li coese a gge- 
nio nuosto : chisto ( indicando Filiberto ) 
è ilrate cucino a la signorioa mia.« 
Ruo. Frate cucino I tu pazzie ! io me so addo- 

nato... 
J'om, Che te sì addonato? ca sì no ciuccio cau- 
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zato e hbestuto I ta è visto ancora chiHo 
' che %* ha dda sposa sta D.* Gertrura ? 
Huo. M' aggio ntiso parla , ma non aggio ao:- 

cora caaosciuto lo... 
rom* Lo TÌ oca isso Dcaroa e ossa. ( indica 

Leontìno ) . , 

Huo. Gqò? 

Leo, ( tra sé) [ Questa é graziosa ! ) 
Tom, Gomme pò essere cbe D. Filiberto nce fa- 
ceva i' ammore : sì cchiteio , sì o dò ? 
Ruo. ( a Leo. ) E ppiiozz* a«è aa fìina ncaonal 
comme : te vaje a ozora e dod paghe prim- 
ma li diebete I 
Leo. {con /ff£>fiii)Bhilà I biFolco, misura gli accenti, 
e rifletti che sei alla presenza d' un cava- 
liere; D. Filiberto, pagherete voi alla sorel- 
la di questo miserabile la somma di carlini sei. 
FU, Va bene. 

Leo. Che rispondi ora? nomo dell'Orizzonte! 
Ruo. ( convinto ) Non c'è ppeggto che ave tuor- 
lo: aggiate pacienza... ma la siè Agata ch^è 
bennta a ppigliarse lo ppane... 
Leo, Agata la mìa domestica , ebbene, non ti ha 

mai informato delle mie riceheeze? 
Può, A echi? chella non dice li fatte suoje man- 
co a lo patre che 11* ha fatto: non s'è ppo- 
tnto appura da lo vicinato vuje che bonora 
de razza site. 
Leo. ( con gravita } Ebbene adesso che ne sei 
slato informato, iochinatt, levati il cappello 
e rifletti che parli con uno che può com- 
prai; te e tutta la tua miserabile schiatta. 
Andiamo amabilissimo cognattno. ( si pone 
con disinvoltura sotto cU braccio di Fili' 
berlo e Viano accompagnati da Tommaso ) 
Bua. Aub! comme nce ocaonammo alomunno! 
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lo V are? a pigliatp pe no peszentone e cchil- 
lo* teoeva sto ppoco de mbrumma ! e ccomme 
va che se mannava a ppiglià lo ppane pe 
la serra ncrèddeto? non c'è cche ddi; di- 
eeoo buono ciertey ca pe li slgoure tale e 
cqual^, lo Sfa credenza è mmoda. 

S G E N A YL 

ÀGATA dalla parie opposta ov* i eniralo Lkon- 
tino; poi kmàMMLLk e detto. 

Aga. ( nel comparire dirige lo eguardo al di 
dentro ) Addò va che ccorre de chella ma- 
nera? LeoDti... LeoDtì... 
Rao. Chi vuò, lo patrone lujo ? lo vi Uà! ( lo in- 
dica } 
Àga. Qua patrone? 
Ruo. Chillo che mmo se on* è gghiuto da oca , 

non è lo patrone tujo? 
Aga, A li muòffe de soretal chillo m*è mmarito. 
Ruo. {con eorpreea) Marito!., arrassosial*. nieote- 
meoo che sta npannanoo... mo vaco da la 
sigaorai e... 
Aga* Cca che rroba è ssucciesso? va diceono. 
Ruo. Na piccola co lo limone I marileto ha dato 
a rrentennere ca non è nzorato, e aunito 
co ccierte birbante sta ngannanno na pove- 
ra signorina, fuorze pe se piglia la dote. 
Aga. Tu che ddice? 
Ruo. La verità. 

Aga. Avisse pigliato quacche rranciofellone. 

Ruo. Tu qua rancefellone, arape W uccbie, ma- 

riteto fuorze pe s* arrobbà la dote s^ è ppre- 

scntato dinto a la casa de U.* Chiara Pe- 

repessa che sta a na locanua a lo LIario 
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de la Villa, e ddicenoo che non è nznrato 
sta facenno no sacco de mbroglie... Zom* 
pa Uà tu stessa e arrepara, ca sino na ga- 
lera non ce la leva manco Barbanéra, (via) 
\dga^ Bene mio che aggio ntlsol.. mari... ma 
non pò essere, io saccio comme penza chil- 
r ommo e... e echi sa, ehi sa dii lo alar-* 
rà carrianno a Io preceplsio.. uhi uhi io 
mo schiaffo de faccia nterra I 

\Ann. ( sopraggiunge e resta sorpresa nel veder 
lo stato di Jgata ) Comma, chedè?.. 

'^ga* ( quasi convulsa ) Ajtitame commarà mia 
ca mo m* afferra na cbèlleta I 

éinn* Comme I. perchè, che Ve ssucciesso? 

jtgUm Maritemo... Ah I bene mio non aggio man* 
co solato pe Io ddicere.. nientemeno sta ncan- 
sanno la figlia de D.* Chiara Perepessa , 
e ffuorze pe se piglia la dote e scappa- 
resella, ha dato a rrentennere eh' è ssulo 
e cche se la vo sposa. 

jinn. Uh ! che scenofregio ti e ttn comme Io ssaje? 

jiga. Me V ha ditto mo proprio no buon ommo 
che sser?e chella casa. 

Jnn. Marame I non tengo cchin ssanco ncuollo!., 

^ga. Non saccio che ffa.. lo vorria cogliere din- 
to a cchelia casa.... 

Ann, No, io diciarria, avvisammo primma de na« 
scuosto sta D.' Cbiara Perepessa.. 

Jga. Sì, dice buono... ( con eccessiva rabbia ) 
Ma si la sciorta fa che mme ncontro co lo 
mpiso. Ile voglio sccppà lo core da pietto. 
Ile voglio... 

Jnn^ Comma, non è affare pe tte ; si ttroppo gna- 
gnolla : pe sti ccose nce vonne foche ncan* 
ne , morze de cana arraggiata... Si fosse 
chillo smocco'de maritemo, lo echio ppic* 



- 42 — 

coto eomprimento garrii de cacctarle n^uoc- 

chio.. 
Jffa,. Che baje penzanDo.. mariteto è sceioo.. las- 
salo magoà , e ttotto va buono pe isso. 
Ann. Abbasta , pensammo mo a cchello che s'ba 

dda fa. 
4^. Sif'jammo mprimmese da D.* Chiara e 

speszammo li rrete de la bricconaria. 
jdnn. mormammola de tutto filo pe fiBlo. .. 
4ffti* E sai la sctorta fa che a pprimma jula me 

Io fa trova Ila ncoppa, oa cortellata mpiet- 

to se la pò mroità... 
Ann, Ab! tu si ffemmena de pace... 
Affa. Pace... pace !.. siente : isso V ha sceppata 

da sto core , ma io addeventarraggio na 

fiirìa, e ppò... e ppò vedarraje de che sar- 

raggio capace I ( tifano ) 



Fine deir atto secondo. 





d 



ATTO TEB20 



Sala decentfasima in casa di D.* Chiara. Nel fondo ti sodo 
tre porte : qnella di mezzo conduce in giardino , ed 
ha comoaicszione ancora con le camere imeróa : le la- 
terali segnano l'entrata di due stanzini i quali rice* 
Tono lume da due finestroni costruiti al di sopra delle 
porte. A dritta è V ingresso delle altre stanze , a si- 
nistra è la porta d' entrata. 



S G E N A L 

FiLiBEETOf^tiiW/GBLTRUDB, inseguUo Parghazio 

e Marzio. 

Filn Se riesce questo progetto potrò reputarmi il 
più felice del mondo. Oh ! ecco Geitrude* 

Geh {guardinga) Filibè, tu cca I te pareboo* 
no , mo che nòe sta lo sposo... 

FiL ( ironicamente) Sposo ! come risuona scher- 
zevole questa parola sul vostro labbro 1 bi- 
sogna dire che vi sia molto- caro i' amatis- 
simo biscegliese. 

Gel Si sì benuto pe mme ncojeta, è no ctmto ; 
si sì benuto pe mme dicere quaccosa, n' è 
n* auto : avrisse da conoscere veramente 
chello che pprova lo core mio. 
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JV. E non sei ta {stéssa la causa di tale aogo- 
scia? Allorché tua madre ti rese consape- 
vole d' un tal matrimooio, non potevi mo- 
strarti restia? 

60L Sì... parla co ttico comme già io fosse la 
sposa de chillo viecchio catóne : quanta , 
quanta rote ir haje da senti ? Geltrude sì 
s* ha dda mmarità, Filiberto, o la morte» 

FiL Ob parola di conforto I grata espressione 
che Tieppià invigorisce li mio cuore per 
proseguire ciò che si è concertato. Sappi 
amata Geltrude» che a moqaenti qui giun- 
gerà un finto maestro di ballo : egli verrà 
presentato dal buon Tommaso per disto- 
gliere con arte il prossimo matrimonio, ed 
asserire che il bisceglieFC sia un impo- 
store. 

Gel. Nientemeno I pur' è buono che mme V hije 
avvisato. ( restano parlando fra loro ) 

Pan. ( nel rendersi visibile s* arresta dicendo 
a Marzio ) ( Ubi D. Ma, no giovane par- 
la affecchenziuso con la prossima sposella ! 
vide che spettacolo I ) 

Mar. ( Nelle Indie non sarebbe nulla , ma in 
Napofi...) 

Pan. ( E na specie de caonelotto. ) 

FiL {osservandoli furtivamente dice sottovoce a 
Geltrude ) ( Olaschince 1 il biscegliese è in 
osservazione : secondami. ).( immagina dt 
prender la misura per farle un abito ) 
Che braccio ben formato ! che .mano gra* 
zfosa !.. 

Gel. Yuje pazziate ? 

JF^il. No signora, dico la verità, siccome direb- 
be lo stesso qualunque sarto par mio. 

Mar. f a Pang. ) ( È visto mo quanto è brutto 



alloggia a la primma taverna : chisCo è Io 
sartore. } 

Pan. (Ah respiro I) (facendosi avanti) Moosà, 
te prego de contentarme sta sposella cb* e 
ir aocchio Olio dritto. 

Fil. Ah , ah , ah 1 

Pan* Perchè rredite? ^ 

Hi. Voi siete lo sposo 1 come dissona ia bodca 
vostra un tale aoceoto.;. 

Pan. Uh bonora I e che o' entra le! a mmi- 
schiarsi in tali affari 7 Uè faccia la fines- 
za di prendere la misura de V abito , e 
partire subito. 

Fii. Non v' alterate signore. Conosco il mio do- 
vere : io servirò la signorina con tutt' at- 
tenzione» e studierò àncora d* indossare a 
voi un beir abito per condurvi al tempio 
d' Imene. ( mareatamenie ) Raccomando 
però alla bella sposina^ di non porre in di* 
menticanza 1* abito antico sempre da lei 
guardato con occhio di predilezione. 

Pan. CD* BiÀ 9 che nne dice ? sto discurzo me 

pare che sia ntroppecuso I ) 
ìtar. ( Brutti preludi per le tue nozze I Pensa ohe 

i Romani... ) 
Pan. ( sgarbato ) ( Io sto ppenzanno a nnne, e 

ttu te nne viene co li Romane 1 ) 
Gei {a FU. ) Core mio, queir abito non si potrà 
scordare mai e ppò mai... D. Paogrà, di- 
citeio vuje: no vestito tanto accuoncio, no 
colore accessi spiritoso , no color de rosa 
pallido, se pò paragona all' abito che mam- 
mà me vo fa pe lo sposalizio? 
Pan. E de che ccolore è st' abito ? 
Gel. Color cocozza. 
Fa. Sentite signorina; la scelta è confocente d 
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easò ; il color deli* abito va precisamente 
d* accordo colla vivacità dello sposo. 
P(M. (IVè, D. Ma, lo sposo merita lo color oo- 

. cozza I ) 
Mar* ( E pperchè ooo ? la epeozza zuocariao 
è rrisolvente, è gustosa; ì Volsci, quando^. 

Pan. ( Tu clie Volsce e ccalosce.. chiste so ggros- 
sebbotte I ) 

Gel. ( a FU. } Te raccooianno che lo ponto sia 
forte cornai* è slato sempe. ( indicando ti 
ctwre ) 

FiL Mòa dubitate : replico, badate voi che l'abi- 
to antico DOQ sia snppedìtato dal moderno. 

GH. Uh! è ssuonno , core mio. ( entra) 

Pan. ( D. Ma; me pare che sti vestite me staa- 
no cosenoo no brutto dominò ! ) 

Mar. ( Paogrà, non essere tanto sospettoso, stam- 
mo a bbedè. ) 

FU. Per voi, garbatissimo sposo, verrò domani; 
come vi pare? 

Pan. E pperchè? 

PiL Per prendervi la misura. 

Pan, Te nn' ha parlato forse... 

FU. La vostra bella; mi ba ordinato anche il co* 
lore dell* abito 

Pan. E oche ccolore? 

FiL Color canarie; la covratta poi vuole che sia 
precisamente di canape luogo. ( via per la 
comune ) 

Pan. ( €iopo orette pausa ) D. Ma: che noe dice ? 

Mar^ L'affare del canape lungo mme pare trop- 
po rforzato ; t* avesse da fa male ncaona ! 

Pan. D. Ma, io non ce leggo niente chiaro io 
questo affare; chillo cosetore non me per- 
suade , tu che noe pienze ? 

Mot. Secondo V Istoria anlicai dovrebb* essere 
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Pan. D. Ma» ca mme pare che se sta compro-' 
metteooo V istoria moderna I ( indieande sé 
stesso ) 

S G E N A HI. 
BxNziTLLo e detti « quindi Tommaso. 

Ben. ìie guè? ( a Pan.) 

Pan. Né guè I 7- aggio avanzato puosto! 

Sea. Addo sta D.* Chiara Perepessa 7 oh I a tte, 
portalo a pascere... 

Pan. Portalo a ppascerel io so io sposo... 

JSen. {prorampe in riso nel sentir tale accento) 
Ah, ah, ahi vi che auta faccia de sposo.. i> 

Mar. Oh echesta è speciosa, vii *" 

Pan. Ne, scostumato 1 vnò che te piglio a ccauce? 

Ren. Addò vaje co li eauce.» nsesura li pparole ; 
e ppeoza che io so lo criatò de D. Aozelino 
Ragaaelli che stammatioa è arrivato a Nna« 
poie. 

Pan. JSl colli è sto 0. Anaelmo? 

Ben. È D. Anzelmo, qoaoao aggio ditto D. An- 
zelmo , mene pare che mme so spiegato. 
( entra ) 

Aktr. Ab, ah, ah I 

Pan. Ma so ccose originalissime cheste che mme 

succedono. ^ 

Tom. (si presenta dalP interno^ ed avviandosi 
per la comune dice fra sé a voce alta ) 
Fanne quante nne vuò ca oca t' aspetto ? 
sconcordanze non ce n'hanno da essere. •• 
no: voglio vede, si viecchio e buono» faccio 
comhlna lo ttotto comme se faceva nchil- 
li tfempe : genio, boote e affecchieozia. Ho 
vediimmo, mo vedimmo. ( via ) 
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Pan. Ne, D« Vi?.. 

alar. Nel discorso si usa troppo eoigmatiohiti... 
non me capacita la cosa. 

S G E N A ▼. 
Chubì.» Rbnzullo Gilteuùe e dMi. 

Chia. ( a Ren.) Gomme comme ! D. Anselmo è ar- 
rivato a Noapolel 

Ren. Gnorsì. 

CMa. ( a Pan. ) Gbisto è 1* arrocato D. Anselmo 
che ha vioto cheli» causa a Gcbiete; è ppu- 
re tutore de Geltrnde. ' 

Ren. U* ha ditto che 1* aspettasse cca. 

Chia. Aggio capito: va, vattenoe fora a la sala. 
'Ren* ( avviandosi dice a Pan. con aria berneeea ) 
Signor sposino» vi bacio la mano. Ahi afa, 
ah! (&i'a) 

Pan. Sto guaglione è bastantamente scrianzato! 

Chia. Ne, ne , Geltrn ? tu mme viene appriesso 
ciucioliona, oiucioliona I perchè non te vi^l® 
a mmettere in ordine chella biancaria ? 

Gel. Mammà, pò se nne parla. 

Chia. Ah! sciupona sciupona... e è ccosa che 
sserve pe tte.. se tratta de lo cornerò tu- 
jo... bene mio ! ch^ gente naseeno a lo man- 
no ! Jènnero mio , sotto scorrezione toja , 
mo che te nzure pigUarraJe tutte li bone 
qualità: ricchezza, freschezza, bellezza... 

Pan. {ira sé) (E ccapezzai ) 

Chia. Una cosa, da mo te 11' aggio d' accusa per- 
chè è no poco sciupona: ma vi, co lo tiem- 
po s'acconcia; e ppò, sotto scorrezione toja, 
mo è ppiccerelia: tene 16 anne, 3 mmise, 
e 29 jaorne« ( con cuore ) D. Pangra , di 
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. la Tenta è accoociolella aeeòaciolella ? me 
raggio cresciuta senza patre e pperzò la 
. voglio bene assaje... ( carezzandola ) tetel- 
la de mamma soja; tetella!.. povera barda* 
scia., che noe faje ? lo cereviello non s*à 
'St^oaato àDCÒra. Sotto scorrezfoae toja^ 
lassa che se mmarita, lassa che beaeno li 
nguà-Dgui « ttantìo lo Jurièio se one vene . 
a ppe isso..v'( inebriandosi) ÀuhI Jenoero 
mio: e cche óce vò essere qaanoo sguigliar- 
Tanoo li oepotìelle... che bella cosa!.. Già 
mme pare de vede Io primmo guaglionclel- 
lo, che ddice: {imitandole voci de' ragazzi) 
Donno voglio lo zerre -^ zerre : na picce- 
* rella — nonno accàtteme la pupatella: n*au- 
to — gnergnò, gnernò, io voglio lo marte!* 
luccio — vattenne vattenne io voglio la car« 
rozzella — ^hillo piccea e cchfamma nonno: 
cbeMa allncGa e rricorre a noonnò ; e nnon- 
DÒ acquieta, e nnonnò accarezza , e nnonnò 
da la priezza se sente tocca lo core» e... e... 
sotto scorrezione toja , sto cchiagnenno de 
contentezza. 

Pan. (a Mar.) (Vi comm*è pporpetia nonno!) Ne 
D.* Ghia ; voi per quando avete stabilito lo 
sposalizio? 

CMa. Peddimane. 

Pan.. E sse plgliassemo n* auto ppodo de tiempo , 
comme ve pararria ì 

Ckia: Gnò» gnò , gnò ! 

£r0/. Dice buono , dice buono. 

Chia. Che ddice buono , lo càncaro. 

Mar. (lra€é){ Che te ròsecal ti comme lo ddice 
Tapoìol ) 

Càia. Gnorsi doppo che s'èffatto ogne coosa: vor- 
risse*». ah I maje e ppò maje ; io sotto scor- 

3 
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rezioDQ tojatAggio preparato pure locorrlero 
a 36 a 36; 1* apparlamieoto tujo è uutto puo- 
6to air uUimo buon gusto; U (pobilì so dde 
ligDamme de Mologo... 
Pan. MoJogo ? 

Mar, Nomologo, mògbilo: questa legna nasce 
Delle isole sciroccali cootìgiie alla città di 
Capri , capitale di CostaoiiD9.poli. 
Chia. De cchiù: aggio pigliato apposta Giorgio lo 
cammariero de piazza pe li festiae.e mmo è 
. gghlulo a cchiammà lo cuoco , lo maato de 
ballo e tlutto cbello che accorre. Li sé mi- 
lia ducato de dote so già apparicchiate» n* ag- 
gio fatto sé tàtere e ir aggio conaigoate a 
Ttommaso lo oiasto de casa mio: do}e rotola 
d* argiento stanno dioto ncoppa a la codzo* 
la; D. Anselmo Raganella lo tutore de figlie- 
ina porzì è benuto a Naapole.. e ttu te une 
viene -^ pigliammo tiempol -*- oh! sotta scor* 
reziona toja , io so dde punto sa*.» 
Pan. Che ppunto e ppunto.. quanno uno ba ditto.. 
Chia, Non c^è né dditto né ffritto; Chiara Perepes- 
sa non é na ciantella, e ppenza a ssorcà de* 
ritto ca sino nciabbuscbe. 
Pan, ( sottovoce ) ( 0. Ma; me lo ssopno ca m'ag- 
gio da fa na pu aiata co Pperepessa.) Oh ! D.* 
Chia, io brevis Orazio; si vuqje che io sposo 
. a fiigliela, la servila ba dda essere lutta oo* 
va ; s* nànno da leèepzià peruocbiere ^ cam* 
mariere, coseture..' 
Clùa. E mmo sì cciuccio sotto scorrexiotue tcja » 
81 bestia e tte lo pprovo co ii fattej:E buoje 
che io licenzio gente annorata.cbe dnm'ha 
servulo e mme serve a ddoverel Pangra , 
. Pangra, t* avviso aa cosa sa, fa cbello che 
ddico io; sino, sotto scorreziona toja» alzo 
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li muwiode addò nn« viiò ca so ccepolle, vi, 
Pan. ( e. $. ) ( Ne D. Ma? tu stente?.. ) 
jlfar. (. Ricordati ehe i Pnissìaoi^ qoando.. ) 
Pan. < To che pprussiaoe, cca mo nce pigliam* 
' mo a ppamaòrene nfaccia!.. ) 

SCENA VI, 
Giorgio e detti. 

Gio. (ansante di gioia) Oh ssigaora mia... e oche 
aggio fatto, né... die pprej^arative ! che betta 
cosa!.* 

Chia. Evviva evviva obilia Gioi^io I.«cb^è fatto, ne? 

Gio* Mprìmmese k) trattamento pe ddimanea sse- 
ra ir aggio ordinato tutto ammanteeato. 

Chia. ( a Pan. ) Stente siè: anmiantecato. 

Pan. ( tra sé ) ( Aggio appaura ohe asarfà trat- 
tamento cauciato. ) 

Gio. Pe la cucina aggio nearieatò no cnocò mi- 
lanese , cbiammaio Gieoio Strozzancanna. 

Chia. D. Pangrà, Strozianoanna I 

Pan. Teniteviilo caro sto cuoco, 

Gior. CheJlo che ppò ve sorprennarrà ha dda es- 
aere lo masto de baUo; mentemeoo è no 
forestiero, no Tunoetino ohe mmo è benu« 
to a Nnapole e ssi dùsmma it sig. Favpa* 
stenacttal: 

Pan. [e. e.) { Belle tre ppìataace ! Fave , paste- 
nache e Italie ! ) 

Chia. Gbesta pò è ooovità vi ; no masto de ballo 
Tunnesino! caspita I. una cosa.* chi loca* 
piscerrà? 

Pan. Oh ! per questo JiHlauto e* è D. Marzio. 

Mar. G a* intende; se questo signore è di Tuni- 



6ì , la BUA proDua;tia dtfjkF- «Meift* Looibar- 

da^veuela* . j 

(//o. L). Paogrà, v'oggia. prep)Bgr£(to iM»'ljegao pe 

Tè fa struscienà, ch'è D.aoQsa ver«tyeole bella. 

an. Io te rio^razio de T, aU6Qiipo«; I ' jnnoie vuò 

fa strasceoà pe Nnapole ! 

Gio. Strasceoà , .vpgHo dicere farve porla ncar* 

rozza pe la prioìm' asciala/ 
Pan, Tu che ppricum' asciata; noii voglio fa pub* 

blicilà. 
Càia. (alerandoBi) Che, che, che I e ssolto scop 

reziooa tsja, 4D0 81 cobiti bestiai.. ' 
Pan. ( tra sé ) i^ì^iàXe, dà ! •) - ^ 
Chia. Non fa la priium^ asciala! e cche te pi* 
glie qiìacdbé ggaitia itàtò a 'lo' bacco *rClie- 
. sio Dce ' QUipoarria ; ' fid ^a)l''origiDe della 
. famiglia Perapeftsa «' è ecosiiimuit) dccossì, 
e io pozzo dicere che quella giorbata fu per 
0)e strepitosa, e non me la pozììe maje scor- 
da; perchè quanno faoette Id primm' ascia- 
la se niettettc* solto e loeoppa iuitc lo véce- 
;iaio. Chebediste: ctii satiHavai ehi redeva, 
chi batteva li miMiie.:.'- uria cosa more di- 
spiacette; quaano fuje a 4o LIarro de lo Mer* 
calo, avelie nq ttirzo de cappiiecia ncapo, 
e in' aiiiaiacc(ije^ la pettinatura a mgaisce- 
misoe. Ma mo^ sotto scori^ezione toja, noa 
ce Barra .iiiscioao disturbo, perchè quanno 
asciarrite tutte dnje, faccio veni attuorno 
A la cartona Mto.vaitase de la dogana co 
li travecieile mmano. . 
Pan. Rello fioreggio nobile! 
Jtìar. AH' uso .de''8venatori romàni. 
Gio. { guardando per ia porta comune) 1}h\ è 
isso: e^o cca lainaslfò de bailo:' (r'nr&o- 
' irandoio ) favorite ifavoiHle. 
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se E N A 'VH. 

Pascaloi'to quindi Tomrtaso. 

Pascal, { vestito m moderna caricatura con baf- 
fi e barba lunghissima) S^Iaiuaiich , ( in- 
chinandosi) Salamalich :'''idÌ ballara casa 
vostra ? ' 

Pdìh Jà, jài^ tallara. 

Pascal. . Vostra sigDUra chi stara ? 

Pan. Mi slam sposo. 

Pmcai^ Ti stara^spnsa ! ti I ( come profferisse; un 
-ingiuria) AIIasbagagl1a.< ' 

Pan. ( a Mar. ) Che li' afferra a ecfaisl* auto? 

Pascal. Chi stara sigaura «posa ? 

Ghia. Quista , quistav ( indica Geltrude ) 

Pascali ( con eonarsÉa ) Ah Y àlara murda bella 
sposina. 

Pan. E Io sposo che ssodco io, Tepìacie? 

Pascal, ics.) ÀUasbagaglia.*. {resta parlando co- 
gli altri sotto voce) 

Pan. ( D. Ma : quanoo parlo io chisto se nzorfa I ) 

Tom. ( iomparisee guarà ngo- è di^e tra sé ) 
( Uh bonora ! da io feoestriello de la cucina 
che sporge fora a la sala aggio appurato che 
sto masto de ballo è t^pascalotlo: allerta, ca 
cca gatto nce cova. ) 

Gio. ( a Pascal.) Sfgnura: domani a ssera faciuto 
festina in questra casa. 

Pascal. Caputa, caputa^, 

Chia. ( sottovoce ) ( Ne Giò» de ballp nne mazze* 
caassaje? ) 

Gio. Pfe maza^eca ! sé: na piccola bagattella ! mo 
che ssimme venute ha fatto no salto accossì 
strepitiiso, ch« da ya^cio a la strata è zzum* 
palo Qcopp* a lo primmo piano. 



Chia. Che bella cosa ! 

Pan, E cchisto si tene dìebete commese carcera ? 
è mpossibile: 1' usciere va pe 1' acciarrà e 
e isso co DO paro de zuropese la scappa. 

Chia. 1 

^^;;- Ah. ah, ah! 

Gì'*' Sigoò, io vaco dialo a ppoliczà U cristalle. 
( furtivamente ) (Atiiento Pascakxio, lo vaco 
a scoprì terreno.) { entra neiieetemze inteme) 

Tom* ( r he, /inora eard restato tn osservazione 
spiando le operazioni di Giorgio^ dice tra 
sé ) ( Compàt io Qoa te lasso de pede : maoco 
uìale che lo quarto gira tuo^ao ìuorao) (entra 
per ia porta di mèzzo ) 

Gel. ( a PascaloUo ) Signor maestro, da qua! cit- 
tà siete venuto ? 

Pascal. Da. Barbarie. 

Pan. ( a.Mar.)% llontana sia Barbarla ? 

Mar, No... rroba de SS, 36 miglia. 

SCENA Vili. 

RenzuIìLO, quindi Pulcinella, vestito fia 
maestro di ballo e detti, 

Ren. ( a Ghia, ) Signò , fora ne* è lo masto de 

ballo. 
Pascal, ( sorpreso ) ( Misericordia I ] 
Ghia. N* auto masto de ballo ! e ceni I^ ha fatto 

veni f Viije ne D. Pangrà ? 
Pan. A rame ! gnernò. 
Pascal, [fuori di sé ) ( Chi mmalora sarrà 8t*auto 

mnsto de ballo ? ) 
Geli, {tra sé) { Chisto sarrà chillo de 'Filiberto. ) 

( a Ren. ) Fallo trasi. 
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Rèn. { introducendo Pul: ) P'avorescà. 

Pali ( net mostrarsi saluta fon caricatura ) Al- 

lo8-pioos, dostos e smos. 
Pascal, ( tra sé.) (Pulicenella I ) . 
Pul. ( e. s. ){ Li' amico è già arrivalo ! ) 
Pan. ( a Mar, ) ( E celitsto mo de che oDa- 

zione è ? ) 
Mar. ( Questo è del Giappone , provincia di 

Spagna. ) 
Pul. ( dà la mano a Pascalotto in atto di sala* 

tarlo e gii diòè marcatamente ) Uti 1 lazza* 

roS'Sfamatos. 
Pascal. ( e. s. diée sotto ecce ) ( E itu comroe 

oca ? ) ( inchinandosi ) AHìsparaglìe... 
PuL {e. s.) ( Jammo a ffranche o le scombino) («Vi- 

chinandosi) Dostos e smos ( quindi bacia 

ternani a Chiara e Qeltrude ) Saiulos smam- 

mx)s , salntos figlìos. ' 
Gel. ( soggiunge ) ( Aggio capito tntto : salutate- 

me a Filiberto. } 
Pul. {tra sé) (So ttrasulo snbeto nfunzione^) ( fin- 
ge di mettersi in attitudine di balio \ 

SCENA IX. 

Tommaso e detti , quindi Leontino 

tf RCNZULLO. . 

Tom. ( con danaro fra mani diee tra sé) ( Uli 
bonoral mo aggio capito; la mmira lo si 
Giorgio 11' ila pigliata nfalscia a sii seje tu- 
taròtie ohe ssfo de mille dacate ir uno. Mo 
Io 8crv« la.) ( entra per la sinistra ) 

Pan. \a Pul.*) Faccia grazia signor maestro, 
comme ve ohiammate? 
io SODO il signor Sconeecajnocos* (guardan* 
do Pascalotto ) 



Chia. Sotto scorrezione ypitHv^ite curiamo a8daj«. 

Leo, ( dal di dentro ) Yù set uq frippon , dia- 
ble 1 8oao slato cluamato da Mooaià Tom- 
muso. 

CA'Vi. Cbi è ch'allucca? Reozullo , RenzuUo. 

lien. ( kì reca innanzi dicendo ) Sigoò , e' ò 
ffora n^aiiló masto de bàlio. 

Cìua. Ccbiù rrobai 

Pan. Sta casa sarrà fatta lo triatro de lo Fonno. 

FuL ( troinorU'a) ( Oh ] tre ansaste de balle ! mo 
aecoaimeozano a ccK^rrere Utordumè dinto 
a lo balanzé I y 

Jten. i a. Ghia.) Ch' aggio da fa ? 

Chia. Fallo trasi. . 

Ren* Favoresca. 

Leo. {comparisce vestito in tutta eleganza.- ti 
suo viso sarà similmente adornato di 
baffi per non fq^ conoscere a Pan^ 
. i^azlo: ti suo portatr^ei^to sarà vivacissi* 
fno^ ed è perciò che nel mostrar.si s^ incM' 
na projbndamente V soggiunge) Sge fé me 
oomplimao a set conversaziou: (aite dotine) 
a madam e madmuasell,mo respecl: (a Pan!) 
a moDsiù le pus , ma roìtfè : ( a Mar. ) a 
set ami,. sge offr moa oor: {a Pascala ) a 
set lazzarou, sge doa de sufflè : ( a PuL ) 
e le cud pie a set ridicul. 

PuL ( tra sé) \l& ba pigHé lo capo de lo gliuòm* 
mero jnol ) 

Pascal. ( e. s.) (Io qoq scaccio cdmtaie risorverme ) 

Cfùa. {compiaciuta del poriameato di Leon. ) 
Chisto ino, sotto soofrezione v^sta^ è vera- 
mente aggrazialo, vi-Moossut moùi[i...(tijao- 
do inchini sitnilmente ) 

Pan. D. Ma, cbisto parla franoesei dance nà bou 
ta de li ttoje. ( ^/ 
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Jfof"« (/f«2 sé) ( Sè^ mfòndate/e colii né mài- 

zòea? faccia I08la e gghiatnmo aoaiite.) l:Cb- ' 
. ' toieù ©OD&iìf^- ichigeiiisétè, vù? " -^ 

Leo. Sgesuì soo metr de ball. 

Faitv Ma ^tifsò signor tnet^)ie bài}... eca.'^o be- 
nute duje aute' niasiè; {mostra Pulcinella 
e Pascalotto ) [ ■■ - •' > 

Leo. { li ^uai^a con ifecès^im'Wrprèsa è quif^- 
' di ^ffff(ùn^) Aìri beli edfiprudabt ! em- 
pertióant \ sùtì ediitazion I.. • 

Al*, iftetnendo tt^a eé) { Aub! mo tìnne melio 
a 8éo*nbfftà ) i . 

•€hta. ( a L^o, ] Parìave^v pariate' lafiaB^» accos- 
81 po(in9<D0 cdpì avije pun»*. 

X^(7. Voi siete maestri di ballo ? ^bbied / rispon- 
de moà. Quatti sonò ì p«isfsi'dl c^traildanz? 

PuL [cori amato 'BbrTisa)^<ìxmhi quaèorrono 
passi calalogdi... onde yi bla dì^ regola. 

. . :. S C E N À. X./ 

,;.' , Tommaso ^ deitt. ' 

* » • • • • 

Tom, ( sempre guardingo dice tra sé ) {ly. Ciòc- 
co sta mbtuaima te può spassa : piglia- 
te mósti sej« tcitarotte de iignamme. (ravrà 
fra mani ) Aggio p4iosio nzarvamiento la 
dote de la signorina-: mO; inetto sti cuoppe 

• ^'^ finte dinto a io biro ^ e acfeossì io faccio 
trova co ttanto no pa^mo de naso. Y[entra) 

'Leiy. Altotis I «oi^giot datemi conto della vostra 
abilitò. * 

Piily Vui , TUi , notì^ ho Jìeésuna difficoltà : alò ! 
anavantu3. (balla ed accostandosi a Leon" 
tino gli dkè sottovoce) ( Gnè, Liontì, maz-. 
sa franca casinò cbf} echìù nb' ave se nne 
tiene. > • ' 



Leo. Oh ì neppà , nepf à : vedete il mio anaTan« 
ih... {esegue la Bieeea azione di PuL e dice 
souovoee) (ftompeteri il coHOi o vi sver- 
gogno. ) 

Fui. Oli I neppà : questo è un altro aDavancos 
{e. e.) { Non cbiae<;hiarià ca sino faccio 
fora sci&mmeria. ) 

Zeo* Ha no, ma no: non sapete far niente. Dia- 
ble ! IO non so come tanti si presentano im- 
perterritamente nelle adunanze dove non 
sono cfaiamati , perchè ? per esporsl a rim* 
proveri e cosi far conoscere la loro asini- 
tà. A Pari 9 un uomo simile a voi si sareb« 
be air istante cacciato fuori. Questa è un 
arrogaoaa I siete qtii venuti senza ricevere 
alcun invito e con Y idea forse di esigere 
porzione delle altrui fatiche. No , no caro 
mio; la sbagliate di troppo, la mia abilità 
è cognitissima , e godo la predilezione fra 
tutti: capile ? godo la predikzicne fra tutti. 

Pul, Ma che volete dire con questa pre... con 
questa pre... ve io dirò domani: che vole- 
te significa? 

Leo. Voglio dire che sarebbe mestieri il batter le 
calcagna , pria ohe mi si alteri il cervello 
e l'affare abbia, fine con tremendissimi pugni. 

Pul. Pugni ! pugni ! oje moozo i non t* Insorfeg- 
giare sa^, perchè mo me nzorfo pure io... 
avevo capiion? 

Leo. Com : a muà (.. ( guardando con oeehio mi- 
naccevole. ) 

Pul* A itua, a ttuà e ttqtta la nascita di màm- 
mità! obrmmalofa, sa. Setuti' i vostri scias- 
se Tavisseve spartute.con muà, muà non 
sarebbe^ venuto cca ; ma quanno se tratta 
de balla pe scappa e mmagoà, ragion non 
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va, sto bene qua, e TVQ J4te a ffa sqnnr(à« 
Puual. {tra ^à) (A «mwm^^ ha dda ire ajle- ' 
ni U* C99a, pbp^lQ é ccerto. } . 

Chia- Ma sotto scorrezione vosta, cheato che ssi- 

- ^ goific^? 

£^0. Significa che ia aono wi proflBssore cono- 
/^cìdÌo, e deilq. iDÌ4t al>iMtè V è persoda dì« 
potrà ragguagliarvi. Parlate, parlate voi ,. 

' signor Pangrazio Cocozziello, signor bisce- 

gliese. .. alloos !. gar^tijte la mia valeozia. 
, Pan. E lo saccio li fatte vuoste? 

LeOn Come ! e noQ. %&m stalo io Qbe ho ()a4o le- 
zione di ballo alla vostra moglie. Agatina ? 

Chia. Gnò !!! (sbalzando in piedi) . 

Gef. {giubilami^, tra «^ ) ( Mo accommeoza lo 
bello!) 

Pan. 4 moie? 

PuL ( tra,8è ) ( Ah I aggio capito : a ddi buscla 
va la cosa. ) E noo sono stato lo che ho 
mparata la tarantella .alia vpdtra figlia Me- 
nicheìla? 

Leo* ( sottovoce a'PuL ) ( fienissimo ! dà corpo 
alla opzione ) MentitoreJ io in oUo lezioni 
ho fatio ballare un minaetlo al suo primo- 
genito Giuseppe, cbVè deforme e gobbo. 

PuL E lo dentro a quattro lezioni ho imparato 
la paporchia mar;?ucoa agli altri suoi figli * 
uomini maschi, Tommasiello, Rafanietlo, e 
Rapestiello che aveva la tozzola e il pa- 
nieìlo. 

Chia^ ( tt Pan, ) Uh .€cb6 ^puoz^^ ave. na spata 
ncuorpo» sotto scorreaooa toja I sì nzuralo, 
tiene sti quatte figlie, e mme viene a ncan- 
nà de cbesta manera? 

Pan. Vuje clie mmalora dicitel obi è murato? 
bbi leD^ figlie? pe. Di. Iltà.*. 
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Mar. E io saccio- li fatte lùoje ? 

Chiai Me viene a ddiceré nò sacco de mbroglie, 
e pperchè pe t' accbieippà la dote de fi- 
gUema I 

Gel. ( tra sé) {Oh ccomme va betta la cosa ! ) 
Jesce fora» trastulante briccone I 

Fan. Vuje che nne voltate..; io sono ttdcdra zi- 
tello. 

S G E N A XI. 
Pascirisllo vestito decèntemente e detii. 

Poe. ( di dentro a voce alta ) Non bogtio senti 
chiacchiere , aggio da tifasi dinto comme 
so ttrasute 11' aule. 

Leo. ( fuori di eè){hh voce di Pascàriello ! ) 

Pul. (Obi schitto sto sardagouolo nce mancava! } 

Pascal. ( Ghisto che mbruoglio è? ) 

Pas. { si presenta con aria da oravo ) Air or- 
zignure. 

Leo. ( vinto da felice idea sog^unge impetuo- 
samente a Pang. ) Negatelo , negatelo se 
potete, (quindi dice rapidamente e sotto- 
voce ) ( Pascariéllo secondami, e per te vi 
sono cinque piastre. } ADohs ! ( conmenti- 
to sussiego ) baciate la mano a Vòstro padre. 

Ctùa. > ' 

Gel. \ (sorpresi) Padre 1 ^ 

Mar. ) 

Pan. Gnò goò ? ( a Pascari^lo ) E ttu chi si ? 

Leo. Come signor biscegliese non lo ravvisate ? 
è Giuseppinoil gobbo. - 

Pan. E sto scatubblo da dò è asciato ? 

Pas. {tra sé) { Ahi è biscegliese : mo lo servo 
io ! } ( imi^a la pronunzia di Pangrazio ) 




— èl - 

Chedè? non me caoùsce cclùii, papà c|oc« 
ciò/ papà scrianzàto ! 
Leo. Ma come può ricordarsi di Vói se rostro pa- 
dre si è qai presentalo per far T amorino , 
per ingannar questa signora col pretèsto di 
'• ^sposar sua figlia. \ 

Pas. Comnie, comme! le vuò sposa sta fijgliQÌa! 
e pfiatnma mia che sta fora! che seonèfà? 
Pttl. Méza fritta, e mmeza a la scapece. 
Pah: Gca che mxsi è ssucciesso?/ 
Pas^ Clredè? non me tiene; niente echio nfaccia, 
patre porciello ! e non si stato tu chillo «he 
mmMiaje fatto asci lo scartielto pe ffarme 
magna senipe cepollé schiacciate e ppaste« 
nache fatte a lo tianietlo/ co ppetrosino, lar- 
do tiecchio e 11'^aglietièllo ? ( a CMàira con 
tuona piagnolente ) Signora mia, tenco na 
mamma eh' è bella quanto a lo Sole; e ttra 
ir ante bellizze tene pure li ^gatnme a ssit- 
tantasette : la poverella sta chiagoenno a 
Uagreme de sangue, e mmaledice lo momen* 
to che 8* ha sposato sto piezzo de zarnac* 
chione. ( mostrando Pangr. ) 

Pan. ( Chisio che nne votta ! ) ' 

Pas. Flgurateve , a Bisceglla non fa auto che 
gghiocà da là matina a la sera i mm' ha 
puosto sta siioca ncuollo pe me fa chiam* 
ma signorino , e ppò mme fa morì da la 
porca famma^. 

CMa. Uh puoz£' essere 4cdso!;^ sotto scorrezio- 
ne t(ja. 

Pan. Uh ! ppozzate ave na scannaturatal.. sotto 
. scorrezione vosta : io i^on ne saccio nieate* 

Leo, Siete un birbone!. 

PùL Siete uno schifenzosQÌ 

Gel. Jesce fora da sta casa. 



( Léoniino e PuieifieUì» eìHraptaneUg dti$ 
innate ove sono iftneutoni., e PaéearieUo 
nella paria di me^^» ) 

Oior,Xcon invoiia mette prima la. testa aldi 
fuorii quindi eogg^^nge a Paeealotto ) Noo 
e* è QnisciuQO... jeae^Q. wa tremolar, li de- 
naro 90, cchiste , jammo mo a ppigiià V ar- 
genteria e ffumaQimoocellaj 

Paecai. Nciavessero da vede ? ; 

Gior. Aspetta: pe ccbiù ssicure^a <^iadtmmo totle 
ìì^i^otXeXPaeealotto va per chiudere fuscio 
dello etanzino ove trovasi Pulcinella ^ e 
Giorgio e' incammina per quello, di Leon^ 
tùia ; ma nel punto d eseguire la proposta 
• a zioue^vehgpno assaliti da Leon, e Pule, 
che respinti dagli et^9i a forza di calci , 
restano chiusi al di dentro de' descritti ga- 
binetti) . . M' . 

Leo. ì (facendo forza per aprire) Assassiail 

Pul. j Aprile, 

Pasvariello comparisca dalla porta di mezzo 
con pietre) Eh ccarogoe ! . . facile ve arreio. . . 

C/ior. ( lo afferra e lo spinge ancora nello stan- 
zino di Leontino ) 

Tom^ [spia ilmtto dalla porla di strada^ quindi 
soggiunge) Mo v'aOcoacio io. {rientra e 
chiude r uscio di delta porta ) 

Gior.Fmmmo Pascelotto ca simmo perze. { «' t». 
' £amminano, e restano delusi) Ah ! la porta 
de strada è echiusa. 

i Leontino e PuteinsUacompariseono da' fine- 
•'" stroni superiori alle porte e cercano di 
uscire per quei vani, gridando) Ladri !.. 
ladri !.. 

Gellt! \ ( ^^' *' dentro ) Chedè sto fracasso ? 
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fior. Simoio scuplerte. {§iie/ie de^ramenfe i coni 
deiti futeroii néli^ facéifi d$Ua giamberga 
di Leontinó che veHa sospeso al fines frane ^ 
e dice alle donne che compariscono } Stì 
^riccuoe s' hanno arrobbato la dote de la si** 
goorìna. 

G'or i ^ 9'''^^^^^ ) Mariaole , mariuole f 

Fase, y 

( in tal confusione cala la tenda ) 



Fine dell' alio ler%o. 
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ATTO ODABTO 



Strada. 



SCENA I. 

AnsBLHO e FlLIBEHTO. 

!J>u. Voi dunque siete D. Filiberto Arsaat ? 
Fili. A servirvi. 

jins. Ho molto piacere : e credete che sia utile la 
min persona per... 

Ft'li. Utilissima. Ne! spnlir la fortunata nuova del 
vostro arrivo in Napoli per condurvl questa 
sera in casa di D.« Chiara , vostra cliente , 
10 Ilo fatto l'impossibile per tributarvi la mia 
servitù , e paritempo palesarvi la sventura 
clie mi tiranneggia. 

Ms. Veramente, esaminando le vostre flnanw, le 
vostre qualità, la vostra Ggnra... io non sac 

la VS"* ^*''"* ''''''" ***•*"*** "^«"^ 
Fili. E non vi ho narrato ^.. 

ti B,- °''®*® «"««fione per l' affare che Voi... 
ma aglio mio, vi è sembrato giusto il vostro 
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V 

procèdere f ita bene chésfb? irno p^ ffa Inatti* 
more cor la Gglia , se vroccolea co la mani* 
ma ! Voi altri giovanotti non coiAiderate mai 
le conseguenze cfe^tostrl Capricci.. • vedile 
che io so ppadr^\» e aggio abbRodonató no 
figlio, perchè? giusto per essere stato osti- 
nato a sposarse na -/emminefia in Na|»o1i 
da me sconosciuta... -''-'. , -% 

PiL A ptoposFto di vostro figlio, siate certo che 
egli tuttora vi ama, vi rispetta, ed anela il... 

jins. foteteve bene, {per awiorei ) 

^/* Pèrmacevi. 

^/i^.'SI>voliiDnio essere amici, non me parlate de 
flgUm^ia. Briccone!., un figlio d* un avvo- 
cato, un possidente , uno che avrebbe po- 
tuto essere r Invidia del paese... ah! che 
cquaao.o nce ponzo me scannarria da Par- 
raggia. 

.... se E N A aIJ.-. 

AGìTÌ AimARELLA. B detti. 

Jga. ( comparisce fuopi di éè seguila da Anna^ 
e girando per la acena fissa easualmenle 
/* occhio ad Jhsoimo ) 

jinc. €he rrnba p la cosa ? chesta mme pare na 
pazza !.. 6* è fflssata ncuollo a mme ! 

Ann. ( ad Aga. ) Ma che ffaje ? vaje nnànie e ar- 
roto senza conchiudere niente. 

Aga. Chfllo xùfsi ha ditto ohe sta D.*' Chiara Pe- 
repessa abitava... ( guardando ef incorno ) 

An9^ D.* Chiara Ferepessa ! che bòjp trovànno la 
casa de sia signora fiiorze ? 

Ann. Onorzi , sapile addo abeta ? - 

Ans. Lia. ( imdica ai di deniro a dtHla ) - 

Ann, Oh 1 finalmente ir avimmo trovata; 
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4ffA^ ( ^A 4m^ } K isso Mpite addò afa ? 

^pa. MarileiDQ. 

^/ij^ E echi è mmariieU) ? .-,,., 

Ann. Lo cuoosuoio de tuÙeU boje.^ 

Ahi. Ko cchiù 1 

Ann. È UDO cbe sta ogaDoan&o la ^yiera flglia de 
sta D.* Chiara. 

*PiL Coipe I voi forse siete moglie al pronesso spo- 
so di Gelirude? .! : 

Aga. AbIlo8s«pUe».Jas8i9pite7 SigROPfiioto, Dòn 
so mmorta perchè io Cielo ha voluta «ecoesi. 

Ann^ l]ommeoe tutte mpise, tutte oganoatare*.. 

An%. Vi addQ Vaje co lo duocio, ea Qea Ade ne stao- 
. no duje. 

Ann* Voglio dicere tal* è cqMale. 

jin^. Ah 1 j^c) va buono. .. . ^ 

Ann. Povera commareiia mia , fa pròpeto compas- 
sione. 

wtfits. {ad Agata ) Zitto zitto, befla mia) noa te pi- 
glia ccbià ccollera : giusto giusto io so avvo- 
cato e pportato a fia bene , fa no ricorso con- 
tro a lo marito tujo, e... 

FU. SU sì) ben pensato \ cost^^per via di legge... 

Aga* Vuje che ddicite ! Ab ! carosa.me ! volile che 
baca a rricorrere contro a k> marito mio ! e 
oche se dicjarria de me ppoverella ? ah 1 ma- 
je e ppò maji». Ognuno a sto munno pò .com- 
mettere quacch* arrore... chiesa : lo poverom- 
mo sarra stato carriatoda quaeehe ttrastaian- 
te fiior^^ pe... signore ;ieUo mio ; chillo 
sompe marito^ mm* è,, e sto nomine è- bastali- 
te pe ffarme scorda de quaiotoque. briccona- 
ta. Sperammo a lo Cielo che Uè dia jadicid , 
e oche me tornaste clieila pace che lo. core 
mio ba perduto. 
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4n8. ( eanvinio soggiunge aFilfà. ) Amico mio so 
Da beatia I Aggio creduto àempe che il ffem* 
meoe'de bosso cetolavessero peozalo ed.agtto 
in uà modo sfrenato , e ccbesta me fa tocca 
la coda co li mmaoe meje slesse. Vi ciie ssor* 
%n de figliola amorosa !..che belli sendmeoti.. 
^bbìya 1 

Ann. Dicite figliole , figliole ^ ea simmo dojè ao 
ssaluie. 

d9i8. e; lo fere, agge pacienza : auhi che bBirbàn- 
te lia^ dda essere sto marito tujo ! e ceoiiimet 
a ddà dispiacere a na mogllerà bella e bona 
f aant0. a lo ppane. 

éga, fe la vocca vosla. '• ' 

énn. Glie bocca vosta, è berità; tu sì xth ^ajipòna * 
chìeoa de costumazione e scippe li rase a ddoz« 
zio a. ( baciandola con trasporto ) 

SCENA ili. . 

< 

ToHlOASo seguito dalia forza dìreita 
da un CAÌicaLLiEaB^ 

Tom. ( affannoso) Venite, venite apprièsso a mme. , 

FU. Toiomaso! 

Tom. Uh ! D. Filibè.. vuje pure signore mio ( ad 
Anselmo ) sagUte ncoppa co mme , aggio da 
fa acciarrà duje scapezzune che bolevauo ar« 
robbarse la dote de la signorina, 

FU Nieple di meno 1 ; , 

Àns. Corpo d' Ovidio ! Signor Cancellière , roi mi 
conoscete, per cui come avvocato poisso dar* 
vi un braccio a questo arresto, ^ammo : ve* 
nHé anche voi beUfi donneai piana tutti ì 



1 
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S C E N A IV. 

^^BtADii tornò nell* atto Itf. Tutte le porti 
•arapQo cbiaee. 

GipiaiO e PA9G4L0TT0 , fUÙifU TaUM A80 , AirsBL 

Mo: Filiberto, Agata, Anna e la fopzi^j m se 

giUitO CiOjUA e GlSLTBUDg. 



1 



Gior. ( meiUndo P ooMo alla i^ppm déltm porla 

. 4P ingresso ) Ah oca V arraggia me ilrozza ! 

VI cbillo viecciùo indiavolato oouiine aee V ba 

fatta I a ccbiuderce da dioto e pporUurse la 

chiave. 

Pascal. Giò : yeao ao bratto prineipio. 

Gior. Guè: cbello ohe te djeo non te scoraggi, ne- 
ga a biia tagliata perchè ii deqare staono 
DcooIIo a r amico che sta cea ddtnto , e... 
{spiando similmente /iUa paria di Leoniìno) 
Bonora I issò stadormeoDo, ePascariello sta 
affacciato a la feoesta I sé ; pigliateveila a 
ppazzlà vuj' aute che la carcera ve sta già 
sorchianno. 

Pascal, Ne , Giò : avesseme da fa sto scagno ? 

Gior. Te dò do paccaro si dice echio sta parola : e 
ccomme ; sempe avite da essere marmotte a 
lo mùDDo vuosto ! 

Pascal. Va buono : ma sta cosa de sta chiuse cca 
ddinto comm' a ssurece diuto a lo mastrlllo , 
non troppo m'aesanguea; to bello è ca la casa 
è auta , si mme meaco abbascio me rompo lo 
spercuosso. 

Giùr. Tu qu^ mena abbascio.. uh! sento aprì la 
porla, bonora f chiudimmoce dintó a cchilio 
> stanzino e bedtmmo che ssuccede ( Oilrano 
ptr la porla di mezzo ) 
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m. (diderUro) Trasite , irasUe co nunioo. 

». (nel rendersi vMbile guarda d^ intorno e 
resta sorpreso) E D.* Chiara e la figlia? 

b\ (e. «./Fogge accaduta qualche sioigtro? 

m. (e. s, ) Eccome cca , aggiq chiusa a* auta 
vota la pqf ta e.oca gta la cbia?ei (indica Mila 
scarsella) 

». D.^ Chiara addò gta ? 

tm. Mo, mq; (alla forza) Vuje aule Jaie fa- 
cenno diiìgeoza , e acchiappale tutte cbiUa 
che staMO dinto a sta caga. ( i soldati en* 
trono per la porta di mezzo , e Tommaso 
si conduce nelle stanze interne ) 

ja. ( ad Ans. ) Signò , eh' è gguccieggo? 

u. Figlia mia , bricconate sopra briocoiiate. 

91». E cchisto è no genere che non esce maje de 
mora. 

9171. ( si riconduce recando seco CMara e Get^ 
trude ) Ascile, ^igoò, non e' è ppaura : oca 
sta D. Filiberto » 0. Anseimo, e la guardia. 

hia, ( iin^orosissima J D. Àuselmo mio , D. An- 
selmo mio .. 

W. Scusate, signora D.* Cbiaf a, se mi sono reso 
ardito di recarmi qui in vogtro goccorso. 

'Ma. Grazie , grazie : agsicurateve D. Aaselmo 
mio che duo tepiipmo echio ggaoco ncuollo: 
nientemeno , tre mmariuoie s* erano finte 
magte de balle pe gpogìiarme la casa , e 
nnuje pe la paura hce gimmo chiuse dinto a 
lacammera mia... uh I e gti ffigliole che c*en- 
trano cca mmiezo ? 

tns. E cchisto è n' auto totano che stìveve pas- 
sanno : lo promesso gposo de figlietà ad- 
do sta? 

'A/a. Non me ranoommenà; cbillOi assassino non 
è ttornato ccbiù. 
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^/i#. No ?-6 ; ha fatto btiooo : chesla oca ( //Mfiid 

Jg€Ua ) sa chi è ? 
CAia. Chi? 

^/i?. ?roppiafQ«Dte la moglìera de chllio- bifolco. 
Chta. Tu I ah t la ciucciarla mia m* ha fatto arrì 

♦à a sto passo. Alò I risolvifflinola ; 'D. Fili 

bè, sotto scorrezione toja> io me scordo del 

cchiacchlere che nce so stale , e sai Vuò fii 
' ' 'Aliema>4 aio proprio dàlie fa maiio. 
/Wi\ Possibile { 
Chia. Non ce^staono ochià cchiaccbiere , mo prò* 

prio dàlie la mano mpresea^ia de tutte sti 

testimtnnonie. 
Fili. Eccola. < potgff ìà desfra a Geltrude ) 
Gel. ( Oh che cooasdiaztone ! } 
Càia. Essìf , me so llevdta'da miezo a sto mbruo^ 

gUo. Tu bella figliola mia si la mogliera d^ 

chiNo assassino? 
4gf<»^ Sissignore. 
CAia. E ssotto scorrezióne toja trase diuto a II 

ccammere meje i ca mo che ccapila lo bric< 

cose 9 io... *" 
j^. Si sì, quanto nune faccio vede e nnient'auto. 

( entra nelle Mianke di Chiara ) 
Chiù. Sotto scorrezione vosia, voglio fa na pacca* 

riata generale. 

S C E N A V. 

» 

Gioaoio , PASCàLOTTO » guardia 4 detti. 

Qior. ( alla forza ) Eqqooe eoa, non botiate : vuje 

trattate co gente d' annore. 
Ani» Permettete signor Cancelliere che io quale 

avvocato 1* interroghi. ( a Giorgio ) Chi sie* 

te voi ? 
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Giar. Lo cammariere de piana » Giorgio Tricehi- 
tracdie* 

^nn. Tricebilri, t*è aiinatiirala a la finecliena ta- 
le mbomina. ^ « 

dar. Ho fide pe echi a' è mmaUirata* 

^n^. E voi ? ( a Pasealolio ) 

d'or» Clùslo è no maato de ballo TaanetiM, per- 
sona ricca ed anoorata.. 

Tom. (tra sé) {ilo non tocca a mme : zitto. } 

^ns. E qaesl* «omo ( Aidìea Tom.) com' è andato 
ad accusar?! per ladri ? 

^ior. Nuje ladre I auh I A Tomina...TÌ -comaie ce- 
mieotè l' annoré de la povera gente. Sigoò , 
li latra se trovano dioto a sta cas»« e stanno 
chiuse cornale a ssurice dimo a lo maatrillo. 

SCENA TL 

PAsciauxLo, PuLciMELLÀ, TMNPitf^ Lsomno. 

Pas. ( affacciandosi àlfinèstroMcK è mBa por- 
ta di Leontino soggiunge €on iutia fran- 
chezza ) Presente e acceitaota. 

"Puh ( e. s. dal Jinestrone conUguo ) E pronti ad 
ogni congratulaaione. 

^jinn. ( con eccessiva sorpresa ) Marilemo e ff ra- 
teino ! 

Càia. Gbe ddieei chillo è no mesto de ballo {indi- 
ea Pul.) e ccbillo è lo figlio de D. Pangrazio . 

U&m. Tujeche ddlcite, cbiste sodduje tagabunne. 

Pul. A servirvi per la vagabonnaria non per la 
fflariolaria , poiché non leviamo il merito a 
questi due profeseori conosci uti»(fn(^'c^l Giar* 
gio e Pasealotto) 

Ans. Uscite da queste camere. ( rientrano en* 
ìramU) 

4 
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Jnn. Sbfe?ugoataae , sbreYùgnataiie I 

Piti. ( recandosi innanzi ) Moglie n' alluoeà e 
ppenza che siaioo ia ewaa eaibrehlabltóini. 

jnm ( tf Giorgio ) Dunque voi siete i malfattbri ? 

Giar. No momenle, algnòfi io aggio fmlto de tutto 
pe ffarve ave didto a li mmana lo mai^luolo 
matrioolaio ., e aaàpite addò se tro? a ? éioto 
a sta cammera. ( apre f uaeiff « thiama 
Leontino ) Compà , jesee eòa flora. 

Leo. ( di dentro con tuono scherzevole ) Uà mo- 
iDento : è in disòrdine la mie teletta^ lascia- 
te che JBt ccHDpoDga» 

Jns. (fnori di eé ) Ghie voét è cobesta ! 

Leo. ficco elle... ( neìrehderei vieikih o^ incon- 
tra con JmH. e reMmo entranti oorpreei) 

Jne. Tu 1 1 ! 

Leo. Mio padre 111' 

Tutti. Padre ! 1 1 

Leo. ( ai fieciì^ veementemente sogt^nge con 
pieno giubilo ) Cielo ti ringrazio 1 in che 
bel puÉto rifCMo il solo geniiftore I 

Ane* In ebehsl y unt» I lo ebiami bel plinto.», as- 
sassìno , jJbfoalo I Vedi a che ti lia ridotto 
lateaflisttUridiensa.*» eomé ! fingerti ma^* 
stro di ballo , e perchè ? per rubarti la dote 
di qaesfa rtig|ii2a. 

Leo. ( con disinvoltura ) Ah , ah , ah I miiarmi 
la dote I «.li figlio di D. Anietaio Raganelli 
tubafi I r éducatioae ditagli da ano padre 
poteva iaduiio a rubare 1 « • vedete sé e cosa 
da pensarsi selianto* . 

'Ans. E come : non è vero ? 

PtU. ( con tuono ) Signone, vi prego.* • non Intac- 
cate la nostra ripetizione. 

Ann. Sbrevugoaiuae » sbrevugaaluae 1 

Pul. Moglie^ cca non ce vo T uscita ^ì clarinetto. 





cca noe vò oi| Qcappfit^ de Iromboae ; tuo lo 

^nJ. Ebbeoe dunque » discolpatevi; 
PuU Per ai«( mi c|i9pp|pQ sicprp , e osacelo io co- 
me difeoAerAi^ j§ CAfi^^» per^^hè ad baistaota- 
rnei^te nf^riiuittó del codice anti^crofoloso. Si* 
gQori: per legge squacquaracchi^tà si é sem- 
pre cpiweai|tp phe Y qòipp pj^mipa delle voi* 
te con i quattro piedif e delle volte colla cer- 
F^ll^a;ioQe. ( a QiQrgiq ) Che dicèstivo voi 
. iQpiii^o a I^ vift ^ questo ipoclello ctfjfippato- 
rjo ? (indica PicLsaqìqifù) Gbp ppe na lezione 
i» bailo $' ^vevaoQ àfi, £ua]^4|gQ^ tr® "^^^^^ 
ducato : ip 4e nascupiito sep^ette Io ttutto, e 
. ppe -Sta sola ragione « mp p€^ia^4Je sta 
c^&t^)jai)a pPMoUo , ( ini^'pa ti sua {ipifo ) p 
m^e rpmpette li ggam.me ccà. UfiS^ f^iji sape- 
va che $l| tre imlia dpcate praqo np passo 
.doppio de scapnatur^^; pop p^ppva ebe s* a- 
vevano d'acquista co 04 vp^Azzi^ione de pia- 
noforte ; (facendo il segna di ridare) ecco 
perchè hp caminalo con i quattro pipdi e mme 
prp^ept^^e a ,I)onna. . .^otto scorreziona, vostp • 
( indica Chiara) Voi ppi ( a Giorgio ) carni- 
ppndp colla c^vpUaz|opp , ps3ip col pensico- 
lamento chiancarelloso, {toccandoci il fron- 
te ) ve credi veve ~4q jpcfi^ OQ per terzo eletto, 
jgà», ii^voneè ms^iiìttì 3P, ìlqpàlp sarp di del- 
jpiKj9ipii9 r'efvigpffja ali» vostCia npo mfA inter* 
rpU4 ^vprgògo^tez^sa. JQixi^. . 
Gior.Sèl e m jpp.ph^ hiye.ppmbiPAtQ co^^^^^chiac- 
. cbj^re? Ip a^ajp gbe lo bptio §p t^oya^ncuollo 

a i\o sigopfe , ( infida tm* )i\ p ^^ ' . 

jins. Ncuollo a tte ? 

Le!) Precisamente così , ed io son fupir.di me p^r 

. Jai.gÌQ^P» - . . ^ .V ...... .>: 
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Jn$. Sei fiior di le per la gioia! 

Chi'a. Oh celie flEaccia de ciioriio , sotto seorresiO' 
nevostal ^, ^ „ 

Leo. Ecco il così detto bullo. ( rileva dalla 
iua saccoccia i iuterótH e li cmsegna al 
padre ) Signora , guardate ae la moneta è 

vostra. ^ n, t 

'Jm. [svolste i tuterottle n' estrae pezsa di le- 
gno ) Chisto è Hignamme I ^ ^ 

leo. Dunque son ladro di legnanie .• ecco ri può 
dubitar dell' accaduto? questa moneta era 
nelle mani dell' eccdlentissiaio signor Gior- 
giòt e fu dallo stesso posta furtivamente nella 
mia saccoccia allorquando io era sospeso a 
quel Qnestrone. 
Gior. {tra se) (^ ccomme va sta cosa r ) 
tul. ( per burlarlo^ imita la voce che si adatta 
dal popolo nel punto dell' estrazione ) Vo- 
ta.. Tota., non ce pensa , mo esce lo 89, 
Jns. Che rispondete? 
Gior. È ppazzo : io non ne sacclo niente , chista 

avrà cagnato lo denaro , e..» 
Tom. Stalle compi. Sigoò , ( a Càtara ) ve resta 
pe ccosciensia che io aggio chiuse a tiutte 
doje da dinto e sso ghi«to a cchiammà la 
guardia ? 
Càia. SiiBsignore : embè f 
Tom. Ghiste so li dènare de la dote de IH signori- 
na : ( consegnandoglieli ) io tef era addona- 
to che lo signor firior^ ronoiava vicino a lo 
buroneiao, perzò me raecMappeje de nascuo* 
sto e nee metiette li tutarolie de Kgoanune. 
Pid. ( e. s. > Vota... tota... e «sciato »primmo 

estratto» 
Gior. Ha... 
Ptd. ( uicendo da ganifkeri ) Tu ma ma e mma. . 





ea site na ehioppa de peparuole»..Al&I lira*' 
te sta barba , levate sto vestito ; mostrati nel 
tao vero Ogurioo di Francia, (m unione di 
Paseariello $puglia PascQloiio d ogni 
ornamento fitiizio ) Ecco il pipresaore tuo- 
nesino. 
Tutti. PascalolloI 
Pai. ( eùnfa ) Io me chiammo Pascaiotto — e tlal- 

laràllarera e tlallaràllarà. 
Ann. Assassini , andate a pagar la pena ddle vo- 
stre bricconate in un criminale. 
Pascal. Ah t Giorgio io te ir aveva ditto* 
Giw. Mannaggia la stella mia I {piano fra 9oldati\ 
PuL ( con tuono scherzevole ) Fatevi dare tutto 

argento per la sortita del 39. 
Ane. ( con impetuosa rièotuzione ) Oh ! Signo-' 
ra; io parto al momento»poichèin Napoli noa 
ce sto buono cehià. 
Chia. Perchè? 

jins^ Perchè la vista de no figlio disubbidiente ee- 
eita pia il mio sdegno, e potrri Tare ^pialehe 
sproposito. 
Zeo. (con disinvoltura) È tutto inutile: Anselmo 
Raganella sempre ricorda d' essere padre, ed 
anela il momento di stringermi* fra le sue 
braccia. 
Jns. Io t. lo vorrei aprirti la testa» 
Leo, Ed io di buon grado mi esporrei ai vostri col- 
pi per. ..per esigerne un completo perdono... 
giacché soB vostro figlio e lo sarò fino al ter- 
mine de' miei giorni. 
CMa» ( ad Jns. > Via mo , perdonatelo. 
Gel. Che male finalmente ha fatto f 
Jnf* Ha opralo contro la mia volontà... ha sposato 
una ciantella*.. per cui è ben degno d'iio ab- 
bandono« 
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* ^ 

Leo» Troppo giasto : io mi sodo ridotto nel name- 
ro degli accattoni; ed ho esercitato con pia- 
cere questa libera professione , trattandosi 
d^ aver fatta un* azione convenevole ai saal 
principi innestati nel!' animo mio dai miei 
maggiori. Signori, sentite s* è cosi. Mi porto 
in Napoli con mille dncati per commerciarli 
secondo* i vostri ordini ; ( ad Ans. ) mi si 
lenta un furto , e per 1* esecuzione del quale 
io doveva restar vittima : una giovane mia 
lavandaja penetra la trama ordita» me uè ren- 
de avvertito , e mi salva da un assassinio. 
. Il niio cuore sente una viva impressione per 
un tratto sì cordiale , ed obbliga il ciglio a 
fissarla con compiacenza. La guardo , mi 
.guarda; le rido , mi ride ; T offro Ja mia 
mano , mi si risponde — non posso , sono 
una miserabile orfana , non ho niente, vivo 
con mìei onesti sndori. — Tal risposta mag- 
giormente mi penetra ^ risolvo subito d* im- 
palnaarla. Scrivo al mio genitore gui pre- 
sente e accettante, mi si riscontra negativa- 
mente avendomi destjnato ad una ereditie- 
ra : rinnovelio Ja mia istanza con eccessive 
preghiere, si usa silenzio, e quindi si verga 
la sentènza — o venite, o v* abbandono eter- 
namente. Io credetti bene d' usar V atto ri- 
spettoso ed impaimarli^^.per nop e^pormi ad 
un eterna maledizione, , ' , . 
Ani. MaledizioneT . . 

Leo. Tanto è. II nostro carteggjp è duratp per Io 
spazip. di otto mesi : io questo temp Jq ho 
sempre praticato (Vabituro. dWla. mi^ povera 
fidanzata ; tutti sapevano la mia ^nteiuìo- 
ué ; come.cjuoquepotovn ct'trocedere? co- 
' me poteva sòOrlre die la Weiicc esponea- 
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dosi al ludibrio ed a! cicalio delle mordaci 
liogoe , dopo d* uoa sì bella azione fosse 
stala siraziàia da ano sciame di eterne sveo- 
iure? rispóndete. 
ins. (ira sé) [E che «'aggio da dicère tfaò, si.-. 
ak t Bié sento strazia lo core ! ) 

SCENA ULTIMA. 

PiifGBAzio , gmndi Agata, e detti. 

P(M. AIòI In presenza di tutti ridonatemi la sti- 
ma : ttto le mie fedi , ecco il mio staio li- 
bero. ( tnogt¥ùndo là carte ) 

Càia. Tu qua Hbek'o mtde vaje contanno si mo- 
gliereta $ea dlhto a li ccammere mejc/^ 

Pan. Addò s^à sta bifbooa? che mme lo dice 
nfaccla- 

Chfa* Sissignore : bella figliò , jesee cea« 

A^a. Ecconiè^ 

Chi^yn non m'bajé ditto ed mariteto... 

Aja. Cnoi^i , ma da diiltò aggio ntisó tutto , ag^ 
già pigliato no sbaglio , saecio eh' è iino- 
eente, e lo st^egtio dipto a lì braccia meje. 
(aÒlniieeiando Leontinó ) 

AìiB. urnò? dhesta èmmogliereta? baie ì*agione 
figlio mio de volerla beare ; esÉa è degna de 
tutto... Sì, venite dinto a li braccia meje, 
io so ccontento de sto matrimonio e pperciò 
preparateve a godelfe bx ceno della mia fa* 
miglia* 

^f^- j Oh consolazione I 

CAto* Cca , sotto scorrezione vesta « cbe iDbruo« 

glio avite fatto ? tu non si«.. 
Jffa. Io parlava de maritemo. 



'••• 
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Chia.S D. Pancrazio ? 

Leo. È celibe, e ud galantuomo, ma non adattato 
per la felicità di vostra figlia ; per cui sono 
uscite tante frottole in campo eGeltrade è 
gii moglie di Filiberto. 

€hia. (a Pang.) Sotto scorrezione Cqìa mme Fban* 
no fatta. 

Pam. No , aotto scorrezione toja 1* hanno fatta a 
mme. Mmalora! no Paograzio galantom- 
me... no Paograzio possidente..^ 

Pul. No Paograzio viecchio voleva combattere 
co no Filiberto gioveneJ aggie pacienza; 
primmavera va ascianno rose e CGaruofene» 
no rapeste facete e ssedeiicce. 

Pan,. Aggio tuorto ; amico mio è toccato no tasto 
che non saccio che te vì&fùnvi^Te.{agli spo9t) 
Vivete felici e buon prò vi faccia. 

Tutti. Evvival 

dna. Allegria generale; 

fi0O. Si , allegria generale. ( a Puh. e Pasear. \ 
La mia riacquistata fortuna darà argine alla 
vostra miseria , qpa polla severa condizione 
che ognuno dovr^ impiegare i propri audori 
pel necessario sostegno ; giacché lV>9lo, di- 
mentando la crapula e '1 disordine , trascina 
aen^* altro 1* uomo ad una trista ed inevita- 
NIe perdizione! 
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